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 شكر و تقدير

 
ك سهل عاننا ك منحنا القوة لحمل مشعل العلم الحمد لله الذم أ

 لنا مشوارنا

دكتورة قرين زىور الفاضلة ال نتوجو بشكرنا الخالص إلى أستاذتنا
ىذه من  ك الدعرفة  خلاؿ رحلة البحث التي كجهتنا ك أرشدتنا

 . ك مللدكف كلل أ

فاضل الذين سهركا تقدـ بجزيل الشكر إلى كل الأساتذة الأكما أ
ف يبخلوا ن دكف ألتحاقنا بدقاعد قسم التًجمة مإ على تكويننا منذ

كتوا من علم .لشا أعلينا 
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 مي نبع الحناف     إلى أ     

 مافك أبي فؤاد الأ                           

 

 فريد كىاجر,فاطمة كعلاء الدين: خوتيإلى إ

 حباب ك إلى كل من ساندكنا من أصدقاء ك أ
. قاربأ  



 

 

 
 
 
 

 مقدمة
 



 مقدمة    

 [‌أ]
 

 بحيث الدعلومة نقل في نوعية قفزة كالدرئية الدسموعة علاـالإ كسائل بنية في الدتلاحقة التطورات خلقت
 اللغات اختلاؼ على كصورة صوتا حدكثو كقت العالم اءألض عجمي في الناس لىإ يصل الخبر بات

 البصرية السمعية التًجمة تعد .  الوسائل ىذه  لتًجمة الجهود تكثيف لىإ دلأ لشا، اللهجات كتنوع
 ما يتعلق خاصة كالدسموعة الدرئية علاـالإ كسائل ترجمة في بزتص فهي العهد حديث خصبا ميدانا

 ليالأ علاـكالإ التًجمة بتُ تزاكج ثرإ ختَةالأ ىذه نتجت كلقد كالانتًنت كالراديو كالتلفزيوف بالسينما
 .متماثلة كثقافة رقمية بتكنولوجية

 على تسيطر التي الحديثة الاتصاؿ كسائل اىم من البصرية السمعية الاتصاؿ ك علاـالإ كسائل تعتبر
الدتسارع  كالتطور, الاعلامي كالانفتاح  للتكنولوجيا الدتسارع التنامي ظل في كالجماعات فرادالأ

 اصبحت الحاجة الى التًجمة )ستًجة ،حديثة الظهور ك الدواقع السينمائية الدستًجة  يةالتلفزيون للقنوات
 تسعى الذم ، الجمهور جذب على كقدرات خصائص من لدا لذا المجتمع في مرا ملحاأ كدبلجة(
 عن النظر بغض الدتنوعة الاجتماعية كالبرامج الحصص عرض خلاؿ من لكسبو الخاصة القنوات
لى تلاشي الرقابة مع مركر الوقت ,فجاء عنواف التي أدت إ الطابوىات قضايامثل  كمضمونها نوعيتها

 . ’نموذجاSpyالدستًجة فيلم الرقابة في الافلاـ السينمائية ’مذكرتنا 

حيث بذلت ىذه ينمائية الدستًجة ،الرقابة في الافلاـ الساشكالية بحثنا يتمحور حوؿ  ما جعلكىذا 
 : الاشكالية في عدة تساؤلات

في ترجمة  كىل تعد تقنية  ضركريةالبصرم .ككيف تتم،اؿ السمعي ما الدقصود بالستًجة في المج-
 ؟ الافلاـ

 ؟ التصادـ الثقافي عوامل الغرابة كالطابوىات كالدتًجم في التعامل مع  م مدل ينجحإلى أ-

 ؟يف يتم التعامل معها في الافلاـ السينمائية الدستًجة ماذا تعتٍ الرقابة كك-

 ؟ ك تأديبية على الافلاـ الدتًجمة تفاديا للجدؿ كاثارة الفتنىناؾ رقابة تطبق لأغراض كقائية أ ىل-



 مقدمة    

‌ب] ] 
 

المجاؿ السمعي البصرم كلكونو متعدد الديادين فقد ركزنا على ميداف الستًجة كذلك بسحور بحثنا حوؿ 
  : للأسباب التالية

 : دوافع موضوعية-

 السعي الى ايضاح دكر الستًجة في تناقل الثقافات عبر الافلاـ كمدل تأثتَىا على الدشاىد-

سمعي البصرم نظرا لثرائها تناكؿ الستًجة كاختصاص منفصل عن التخصصات الاخرل في المجاؿ ال-
 الدعرفي كالتطور الذم عرفتو على مر الزمن منذ ظهورىا .

  :دوافع ذاتية-

 يجاد حل لدختلف التساؤلات الدطركحة في ترجمة الدنتوجات السمعية البصرية الرغبة في إ-

لضو ف التًجمة اليوـ اصبحت تدرس على في التًجمة السمعية البصرية بدا أرغبتنا في التخصص -
 متخصص .

 : فصلتُ نظريتُ كفصل تطبيقي ،قسمنا بحثنا الى ثلاثة فصوؿ

صرية تطرقنا فيو الى تاريخ التًجمة السمعية الب اه ب التًجمة السمعية البصرية ،الفصل الاكؿ عنون
ثم ختمنا ىذا الفصل ،تاريخ الستًجة كماىيتها ككظائفها كمراحلها  كتعريفها كانواعها ثم درسنا 

متسائلتُ اذ كاف للرقابة حدكد مستحضرين الرقابة في الوطن العربي ك الغربي ك بالحديث عن الرقابة 
 كقيود .

الفصل الثاني كسمناه بالفيلم السينمائي الدستًج فخصصناه لكل مايتعلق بالسينما كدكر الستًجة في 
لستًجة كالاشارة الى بعض برلريات الستًجة كمواقع مع ذكر الاستًاتيجيات التي تستَ عليها ا،الافلاـ 

زيادة على ذلك بردثنا على النظرية ،ثم تطرقنا الى تعريف الطابوىات كانواعها  ،الافلاـ الدستًجة 
 التأكيلية كأداة لتلقي الطابوىات .



 مقدمة    

‌ت] ] 
 

 كاردفناه بجداكؿ حوؿ،لددكنة خصصناه لتعريف ا،لبحثنا   ىو الجانب التطبيقيالفصل الثالث 
 الطابوىات الدوجودة في الفيلم الدختار .

كاىم  ،اد على الدنهج التحليلي النقدم بدقاربة ثقافيةالاعتم الدعالج املت علينا طبيعة الدوضوع
جورج دياز سينتاس كتب ايف غامبيي ،جوف مارؾ لافور ، الدراسات التي ارتكز عليها كل شيء 

ة التي بالإضافة الى بعض الدراسات السابق،لكونهم ركاد في المجاؿ الدختار،كسيغموند فركيد كاخركف 
 ...كالاستاذ عالم احمد كاخركف . قرين زىور الدكتورة  اثرت بحثنا مثل

البحث كالدعرفة كتأتي على لقد صدفتنا بعض الصعوبات ك العقبات التي لا يكاد يخلو منها درب 
ع باللغة الاجنبية ما اعتمادنا على بعض الدصادر كالدراج ثم ،ندرة الدراجع خاصة باللغة العربية  راسها ،

علينا القياـ بعملية التًجمة . فرض
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 : تاريخ الترجمة السمعية البصرية (1

كلم تنتقل إلى ,التًجمة الاخرل شكاؿفي شكلها الشفهي قبل أم شكل من أ كانت بدايات التًجمة
كقد تم ،19451عاـ  نورمبرغكؿ من القرف العشرين في لزاكمة صورتها الفورية إلا في النصف الأ

  ستخداـ الديكركفونات كالسماعات كعزؿ الدتًجمتُ عن الدتحدثتُ قبل تلك الفتًة. مع ظهور السينماإ
ككاف  الإبتكار الجديد ،جهزة العرض فغلب الجانب التقتٍ على كاف كل الاىتماـ منصبا على عمل أ

 حداث فعلية .السينمائي آنذاؾ كثائقيا إذ تم إعادة إنتاج أ نتاجالإ

بتُ  درج نصوص قصتَة،حتُ أ (Porter)بورترمع 19032ظهرت التًجمة السمعية البصرية سنة
بحيث سفل الشاشة، تية كترجمة مكتوبة أفتنوعت بتُ دبلجة صو  الدشاىد لشرحها شرحا كجيزا ،

جاءت فكرة العناكين الفرعية كالعناكين الداخلية التي كاف الذدؼ منها تعويض الصوت الذم لا كجود 
 .لو في الفيلم 

حتُ قرر  19273لى غاية إ حبة للأحداث،احاكؿ الدنتجوف تدارؾ عدـ سماع الحوار بدوسيقى مص
لكن اغلب النقاد  '،الحوارية الستًجة'مل تعرض بعد كقف الدشهد تسمى ستعانة بجالسينمائيوف الإ

 ،بالثرثرة ((Martin Marcelمارسيل مارتينحيث كصفها  ستًجةاؾ كانوا ضد ىذا النوع من الآنذ
الامريكيوف دبلجة عاد أما  ,عندمانتاج متعدد اللغات الإ ظهر19504-1930الفتًة مابتُ  في
 شكالية الحاجز إمريكية فلاـ الأموجة الأ أثارتف مريكيةأيديولوجيات إبهدؼ تركيج  كركبيةعماؿ الأالأ

                                                           
1
  Francisca Gaiba , The Origins of simultaneous interpretation trial , The   Trial , University 

of Ottawa presse , Canada ,1998,p40. 

2
 Voir : Jean Marc  Lavaur et Adriana Serban : la Traduction Audiovisuelle : Approche 

Interdisciplinaire du Sous-titrage : Boeck Université. France .2008.p9 

3
 Voir :Jean Marc Lavaur et Adriana Serban, Ibid., p9 

4
 Voir : Yves Gambier, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion, Meta, vol 49, 

numéro 01, Avril 2004, p4-5 
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 19291 جانفي 26لى الفرنسية يوـ إفيلم مستًج من اللغة الالصليزية كؿ أليبث ،اللساني بأكركبا 

نصوص  ضافةإمر بلا يتعلق الأ'' ;((Jean Francois Cornuفي جون فرونسواكورنيقاؿ  .بفرنسا
الشاشة بالتزامن مع الصور عند عرض  سفلأن صامتتُ كلكن بإضافة نصوص تظهر بتُ مشهدي

 .*2الدشهد"

لى البلداف إداية الستينات منذ دخوؿ التلفاز التًجمة السمعية البصرية في العالم العربي في بتطورت 
 لى الدبلجة.إنصات العرب بدشاىدة الستًجة كالإأ العربية حينها بد

بعد ذلك انتقلت البلداف ثم ،  3ذلكسباقة الى  مع نهاية السبعينات شاعت الستًجة ككانت الكويت
كلى على المحاكلات الأكاقتصرت  ،لى لشارسة الدبلجة فكاف ذلك من طرؼ شركات لبنانية إالعربية 

الجزائر من بتُ  تعدك  ، 4كغتَىا سناف،زينة كلضوؿ مثل الدتحركة الدستوردة من الياباف  دبلجة الرسوـ
ستديوىات كىراف في السبعينات .بعد ذلك اختفت الدبلجة إلى دبلجة الرسوـ الدتحركة بإالسباقتُ 

لى إليف ( إة الدراما التًكية )زىرة القصر ك على يد قناة الشركؽ التي دبلج 2016لتعود كتظهر سنة 
ف العربية التي ف من بتُ اكؿ البلداأمع العلم  ،تونسية ىاتاستديو اللهجة الجزائرية بالشراكة مع 

 الدرامية كانت سوريا .عماؿ التًكية الأت دبلج

 

                                                           
1
 Voir : Jean Marc Lavaur, La Traduction audiovisuelle, op.cit., p56 

2
  Jean Marc Lavaur, op.cit.‌, p9 : * "il ne s‟agit plus, alors, d intercaler des textes entre deux 

séquences d‟image muettes, mais d‟ajouter dans l‟image et simultanément au déroulement de 

la scène des textes figurant au bas de l‟écran". 

دركيش ,كتاب الاعاجيب في كلاـ الاعاريب في الصحافة كالسياسة كالاعلاـ , شركة رايتسكوب المحدكدة ,  ينظر , علي لزمد3

319, ص  2007ملبورف ,استًاليا    

320ينظر,  علي لزمد دركيش,  الدرجع نفسو, ص‌ 4
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حتُ تطورت التًجمة السمعية البصرية بشكل ىائل كسريع كذلك بفضل البرامج ك الأجهزة الحاسوبية 
سهلت  ذكاخر السبعينات ،إفي أجة الالكتًكنية الدخصصة للتلفزة بالعمل على الستً  التقنيوف بدأ

 .اليات طباعة الستًجة التقليدية  الدعلوماتية

 البصرية السمعية الترجمة تعريف (2

 كلا كقبل كل شيء لابد من برديد كضبط مفهوـ التًجمة السمعية البصرية قبل الخوض في اغوارىا .أ

سلسلات كبرامج ترفيهية الأفلاـ ك الدمثل علامية عماؿ الإتًجمة بتًجمة الأيقوـ ىذا النوع من ال
تندرج التًجمة السمعية البصرية ضمن ’' : كالاتي  (Yves Gambier)يف غامبيإيعرفها  ،ككثائقية 
نباء كالمجلات كبرقيات الأك الدنشورات الخاصة بالجرائد أ تكييفعلاـ التي بروم الائل الإترجمة كس

نتًنت ف لصدىا في ترجمة الوسائط الدتعددة التي تتضمن الدنتوجات كالخدمات عبر الاأ... كيدكن كغتَىا
ككل الوثائق ،كبرا تًجمة القصص الدصورة كالدسرح كالأقراص مضغوطة كترتبط كذلك بأعلى شكل 

 . *1''رل التي بذمع بتُ لستلف الانظمة السيميائيةخالأ

يوافق تعريف غامبي في نظرتو   Jean Marc Lavaur) )لجون مارك لا فوركما كلصد تعريفا اخرا 
فلاـ فنية أالسمعية البصرية .نواع البرامج أمعية البصرية ترجمة لكل تعتبر التًجمة الس’'حتُ يقوؿ 

 خبار كغتَىا كلكنها كذلك التًجمات الدنجزةلفزيونية كرسوـ متحركة كنشرات الأككثائقية .حصص ت

 

                                                           
1
 Yves Gambier, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion, Meta, vol 49 , 1Avril 

2004 , p2 :‟Le TAV relève de la traduction des medias qui inclut aussi l‟adaptation ou éditions 

faites pour les journaux, les magazines , les dépêches des agences de presse , etc. *" Elle peut 

être perçue également dans la perspective de la traduction des multimédias qui touche les 

produits et services en ligne (internet) et hors ligne (CD-ROM) , elle n‟est pas sans analogie 

avec la traduction des BD, du théâtre , de l‟opéra , des livres illustres et de tout autre 

document qui mêle différents systèmes sémiotique .‟‟ 
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لى دمج جمهور ذكل إاشكاؿ التحويل اللغوم الذم يصبو ك الدسرح ككذا كل أكبرا جل عركض الأأمن 
 .  *1''احتياجات بصرية كسمعية في كسائل الاعلاـ

كبرا كالراديو كيحصرىا في كل بعضها فهناؾ من يستثي الدسرح كالأاتفقت بعض التعريفات كاختلفت 
 لماريا داكانسيكاوبرافوكيتضح ذلك في قوؿ  ،ما يعرض على الشاشات )السينما كالتلفزيوف ( 

(Maria Da Conceicao Bravo’' )ث عبر يخص مصطلح ترجمة الشاشة كل البرامج التي تب
 . *2’ك شاشة الكمبيوتر'أشاشات التلفزة اك السينما 

ف التًجمة السمعية ألى إالنوع من التًجمة يجدر الاشارة  كنظرا لاختلاؼ التعريفات كالدسميات لذذا
فمثلا  ،البصرية قد عانت بعض التذبذب فيما يخص التسميات كالدصطلحات الدستعملة في ىذا المجاؿ

 TVكعبارة 'ترجمة التلفزيوف (Snell Hornby (سنيل ىورنبيلم' التي استعملها لصد عبارة 'ترجمة الفي

translation' لديلابستيتاDelabastita) (لى عبارة 'ترجمة الشاشة'إضافة إScreen translation ) 
كما كاعتمد   .كتشمل كل ما يعرض على شاشات السينما كالحواسيب كالتلفزة لمايسون واوكونيل

 'ترجمة الوسائط المتعددة'على عبارة Yves Gambier et Gottlieb) (وغوتليبايف غامبي 
في دراستهما التي تتناكؿ كل ما ينتج في الدسرح كالرسوـ الذزلية كحتى شاشات السينما كالتلفزة 

 .لعاب الالكتًكنيةفيديوىات عبر شبكات الانتًنت كالأكال

                                                           
1
 Jean Marc Lavaur et Adriana Sebran  : La Traduction  Audiovisuelle ; Approche 

interdisciplinaire du Sous-titrage , Boeck Université , France , 2008 1ere Ed , p146 :                

*„‟La Traduction audiovisuelle ( TAV) : traduction de tout type de programmes télévisées , 

dessins animés , bulletins d‟information etc. , mais aussi les traductions réalisées  pour des  

spectacles d‟opéra ou de théâtre , ainsi que toute forme de transfert linguistique qui vise a 

donner accès aux medias a un public avec un handicap visuel ou auditif.‟‟ 

2
 Maria Da Conceicao Bravo : Putting the reader in the picture ; screen translation and foreign 

languages learning , Universitat Roviraivirgili , Span 2009 , p 23 *„‟the term screen 

translation encompasses all products distributed via screen ( TV , Cinema or computer 

screen)" 
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النقل البيتٍ للغة لفظية  معتٌ كاحد كىو كعنت في لرموعها 'ترجمة الشاشة'ثم اعتمد مصطلح 
جهزة  نواع الأأبعض عندما يتم نقلها كالوصوؿ اليها بصريا كصوتيا كلكن ليس بالضركرة بواسطة 

 1لكتًكنية.الإ

برزىم أبتُ الدنظرين في ىذا المجاؿ كمن 'شائعا 'الترجمة السمعية البصريةصبح مصطلح أكبعد ذلك 
 Yves) وايف غامبي( Diaz Cintas)دياز سينتاسو   Pilar Oreroبيلار اوريرو

Gambier)بتُ البعدين السمعي كالبصرم كما مع نها بذإذ أصبح الكثتَكف يفضلوف ىذه التسمية أ.ف
 ميداف التًجمة السمعية البصرية .كثر تداكلا خصوصا في الأ انهأ

ملحوظا في الوطن العربي  تطوراك  شهدت التًجمة السمعية البصرية اىتماما متزايدا للأعماؿ الدتًجمة
  الرسوـ ثم،بدءا بالدسلسلات التًكية الددبلجة التي لاقت ركاجا كاقبالا كبتَين من قبل الدشاىد العربي 

ت تعرضها كقد خصصت لذا قنوا ،فلاـ الدتًجمة خصوصا من اللغة الالصليزية لى الأإالدتحركة كصولا 
دياز كما ذكر ، Egy Best مثل مواقع الانتًنتلى العديد من إعلى مدار الساعة اضافة 

ك البرامج ف ىناؾ نوعا جديدا من البرامج التي قد تأثر على التًجمة كىي تلأ) (Diaz Cintasسينتاس
 .صلية الدشهورةالتي براكي البرامج الأ

talk-showبرنامج 
2

دياز يقوؿ  ،حيث تم تداكلو بنسخ اكركبية كحتى عربية،برنامج بريطاني مشهور ،*
 . "*التًجمة الوحيدة التي برصل ىنا ىي ترجمة اسم البرنامج"ف إ

 جمةتً لى الإصبحت الحاجة أالبرامج حدث أات الفضائية كالدواقع التي تعرض مع التطور الدتزايد للقنو 
محمد  قاؿ ،السمعية البصرية )دبلجة كستًجة( ملحة كذلك ليتم تكييفها مع الدتطلبات الثقافية 

                                                           
1
 Voir : Dalia  Chiaro , Issues in Audiovisual translation , Routledge Companion to translation 

Studies ,ED, Germany Munday , London ;Routledge ,2010,p141 . 

2
 Jorge Diaz Cintas and Gunilla Anderman, Audiovisual translation: Language transfer on 

Screen, Ed by Imperial college, London and Gunilla Anderman, Palgrave Macmillan, 2009, 

p2 :*‟‟the only translation required is that of the name of the programme‟‟. 
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لدل الجمهور  وتعريفف التًجمة متعددة الوسائط ىي تلك التي تشيع الدصطلح عن طريق إ'' الديداوي
لى جانب النقل اللغوم كسائل متعددة إها كتداكلذا .كذلك لأنها تستخدـ كتليتُ اللغة العربية كتبسيط

 .1''من صور كموسيقى ك حاسوب

 نواع الترجمة السمعية البصرية أ (3

2يايف غامباختًنا التقسيم الذم اقتًحو 
Yves Gambier)) ، برز اللسانيتُ أالذم يعتبر من

حيث خصص لذا العديد من الدراسات  ،كالدتًجمتُ الذين توغلوا في دراسة التًجمة السمعية البصرية 
 Agostوغست لوكاين أك Diaz Cintasدياز سينتاس كيوافقو الكثتَكف من بينهم  ،كالدقالات 

Luyken. 

 : نواع التًجمة السمعية البصريةأثنا عشرة نوعا من ا غامبيكرد أ

 skript translationترجمة السيناريوىات       .( 1.3 

التًجمة السمعية  نواعألك صنفو غامبي كأكؿ نوع من م عمل فتٍ كلذأىم عناصر أيعد السيناريو من 
ى شكل ترجمة برريرية لا بتًجمة سيناريو العمل علا ىو كاضح من التسمية يقوـ ىذا النوع كم،البصرية 

ترجمة غتَ كيعتبر فهو يتعامل مع النص الدكتوب ،ك الدبلجة أجراءات التي تتطلبها الستًجة تتطلب الإ
. كما *3'''ترجمة السيناريو غتَ مرئية لأنها غتَ منشورة'يف غامبي إعلى قوؿ  ينشر، لالأنو مرئية 

 نتاج متعدد اللغات .إجل أالتمويل من كوف بهدؼ الحصوؿ على ف ترجمة السيناريو تأككضح 

لى منطق بصرم في اللغة الذدؼ فيصبح الدتًجم كاتبا إخضاع الدنطق اللغوم إماـ عائق أيقف الدتًجم  
م تغيتَ في النص السينمائي قد أف بدضموف المحتول الصورم كالصوتي لأثانيا للسيناريو فعليو العناية 

                                                           
,التًجمة كالتواصل , دراسات برليلية عملية لإشكالية الاصطلاح كدكر الدتًجم , الدركز الثقافي العربي ,الدغرب  لزمد الديداكم 1

 128,ص2009, 2,الطبعة 
2
 Yves Gambier ,la traduction audiovisuelle, op.cit. , p2 

3
 Yves Gambier, op.cit, p2 : *„‟ces traduction ne sont pas visibles car non éditées „‟ 
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الخاصة  معتٌ الفيلم .كمع التطور الدائم للتكنولوجيا ظهر نوع جديد من التًجمات لى تغيتَإيؤدم 
 (bilingual skriptبدعتٌ كتابة نص سينمائي ثنائي اللغة ) ،نتاج الدزدكج بتًجمة السيناريو كىو الإ

سراع في ارات في لغات لستلفة كذلك قصد الإجل تكييف الحو أستعتُ كاتب السيناريو بدتًجم من في
 توزيع الفيلم .

   dubbing    الدبلجة     ( 2.3

صلي كتعويضها بأصوات متكلمتُ يتًجموف صوات للمتكلمتُ في الفيلم الأتقتضي الدبلجة حذؼ الأ
تعريب  ىي ،خرل كالدوسيقى...قدر الامكاف الأالكلاـ سمعيا مع لزاكلتهم لزاكاة الاصوات 

عملية صعبة الذدؼ منها مزامنة الصوت بالصورة ام فالدبلجة , (Doublageللمصطلح الفرنسي)
ف الشخصية أ صل بصوت متحدث اللغة الذدؼ لتوحي للمتفرجمزامنة حركة شفاه متحدث اللغة الأ

لى إعملية تبديل حوار اصلي كترجمتو 'يعرفها معجم الدصطلحات السينمائية ' ،تتكلم باللغة الذدؼ 
كشف الكلمات قواؿ من طرؼ لستص في الدبلجة ليستالأ كلى ترجمةلغة اخرل .تتم في الدرحلة الأ

نسب لحركات الشفاه ليأتي الدمثلوف كينطقوف الحوارات لرتهدين كل الاجتهاد لجعل حركات الأ
ملية ف الدبلجة ىي عإ. كبناء على ماسبق ف 1'صل'م تتطابق مع حركات شفاه لشثلي الأشفاىه

ف الدتكلم بالفعل يتحدث أيهاـ الدتفرج إخرل ك أ لى حوار في لغاتإاستبداؿ لحوار النص الاصلي 
 .بصرمانواع التًجمات السمعية الكىي تعتبر من اصعب  ،اللغة الذدؼ 

صل ية من تقنيات التصرؼ في الصوت الأىي تقن free commentالتعليق الحر      ( 3.3
لا كجود الذم  ،على حسب الصور ،فلاـ الوثائقية كيكوف التعليق حيث يوجد بكثرة في تعليقات الأ

                                                           

  1 33باريس ص –ميشيل مارم ك تتَيز جورنو , معجم الدصطلحات السينمائية , ترجمة , فائز بشور , السوربوف الجديدة  
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ر الجديد ) نشرح كنضيف 'طريقة لتكييف برنامج الجمهو ' قائلا  غامبيصلية . يعرفو خة الألو في النس
 .*1''معلومات اك تعليقات (  ،الدعطيات 

كثر من العمل أف التعليق يضيف تصريحا أ ىذا النوع من التًجمة تكمن في بعض التغيتَات في أتطر 
شرطة ك في الأأطفاؿ ع يطبق على برامج الأو لذلك فهذا الن ،دؽأصلي كيزكد الجمهور بتفاصيل الأ

كتلك البرامج الوثائقية التي ،الوثائقية التي بزتص بدجاؿ علمي مبتٍ على مصطلحات صعبة الفهم 
 ننا نسمع الدتًجم كىو يعلق على الصور.أحيث  (National Géographiqueتعرض في قناة )

  Audio descriptionالوصف السمعي       ( 4.3

ذ إ ،ك ضعيف البصرألى مسموع للشخص الضرير إالصورة )الجانب الدرئي للفيلم(  عبارة عن تفستَ
فعاؿ كتعابتَ الدمثلتُ كحركات الجسد ككصف أك حركات ك ألدتًجم بتحويل الجانب السيميائي يقوـ ا

و كبردث ىذه التغيتَات كالتحديثات بضوابط صياغت كإعادة ،الشاشةالخلفية ككل ما يظهر على 
 the UK)كلصد لو تعريفا في الدعهد الدلكي الوطتٍ للمكفوفتُ  ،خاصة نظرا لخصوصية الفئة الدستهدفة

‘s Royal National Institute of Blind .RNIB' )' ىي خدمة متاحة لجمهور الدكفوفتُ كضعاؼ
ك خشبة الدسرح في الفواصل أحداث في الشاشة يصف بوضوح بشكل حيوم كمتتالي الأ البصر كىو

 . *2'الصامتة بتُ البرامج'

 ىذا النوع من التًجمات السمعية البصرية بالتطور مع تزايد الاىتماـ بالدكفوفتُ كذكم أبد
 نتًنت .لصوتي لرانية يدكن برميلها من الإف برامج التعرؼ اصبحت الأأحتياجات الخاصة فقد الإ

                                                           
1
 Yves Gambier,  la traduction audiovisuelle op.cit., p 4 :*" c‟est une façon d‟adapter un 

programme a un nouvel auditoire (on explique, on ajoute des donnes, des informations, des 

commentaires." 

2
 Jorge Diaz Cintas and Gunilla Anderman , Audiovisual translation : language transfer on 

screen , Palgrave Macmillan , London , 2009 , p 170 : *”as an enabling service for blind and  

partially sighted audiences …describing clearly , vividly and succinctly what is happening on 

screen or theater stage in the silent intervals between programs ".‌‌‌‌‌‌ 
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  miltilingual productionمتعدد اللغات    نتاجالإ( 5.3

 .نوعتُ لى إم بعدة نسخ بلغات لستلفة كينقسم نتاج الفيلإعادة إيقصد بو 

  double version النسخة المزدوجة ا(

 لى عدة نسخ .إنتاج فيلم ما ثم يدبلج إكذلك حينما يتم  

  Remakesاعادة الانتاج  ب(

يكوف التًكيز ىنا قائما على التكييف للثقافة  ،خرل ألم ما كترجمة السيناريو لضو لغة عادة انتاج فيإ 
 الدستهدفة .

يتمثل في القنوات متعددة اللغات كمثاؿ  ،نتاج الدتعدد اللغات منحتٌ اخر في كقتنا الحاليالإخذ أ
خرل بالإلصليزية  ككذا أوجد قناة ناطقة باللغة العربية ك اذ ي،  National Géographiqueذلك قناة 

 الصليزية(.،فرنسية ،بنسخ متعددة )عربية  France 24قناة 

  Voice over   مضافالصوت ال( 6.3

فلاـ الوثائقية غالبا ما يستعمل في الأ ،صلي تزامنا مع الصورتقنية اضافة الصوت فوؽ الصوت الأ ىي
 .*1 ’’لغة الانطلاؽ صواتأصوات لغة الوصوؿ فوؽ أضافة إ'ىي ’يف غامبيإ.قاؿ عنها 

  interpreting   الترجمة الفورية( 7.3

 لى كلاـ منطوؽ في اللغة الذدؼ.إللكلاـ الدسموع في اللغة الدصدر ىي ترجمة شفهية 

 

                                                           
1
 Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, op.cit., p 4 : *" la surimposition de la voix de  

langue d‟arrivée sur celle de la langue de départ." 
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  sight- translationالترجمة المنظورة   ( 8.3

لصزت في أر كىي كذلك ترجمة للحوارات التي ىي عملية ترجمة نص مكتوب الى منطوؽ عن طريق النظ
التًجمة الدنظورة في  تكوف": غامبييقوؿ  ،خرل كتلك التي تكوف في الدهرجانات السينمائية ألغة 

تو بالنظر الى اللغة لى الفرنسية يدكن ترجمإراني مستًج إيفيلم  ،نات السينمائية في قاعة السينما الدهرجا
 . 1'عتبار اللغة الفرنسية لغة لزورية'إالفنلدية ك 

   subtitlingالسترجة  ( 9.3

فت تسمياتها بتُ الدغرب اختل،ك الحاشية السينمائية أك العنونة أجمة الدرئية اك التًجمة النصية التً 
ىم قضايا التواصل في البرامج كالافلاـ أمن ’‘تعتبرك سفل الشاشة أترجمة كتابية تعرض  ىي ،كالدشرؽ 

 : نواعألى ثلاثة إ. كتنقسم * 2’‘ بالنسبة للمتلقي في اللغة الاخرل

نتقاؿ من الجانب الشفهي ىي البقاء ضمن اللغة نفسها كالإ  جة في اللغة الواحدةالستر ( 10.3
عطاء إكظيفتها الشرح فهي تتطلب ،كىذا النوع بالخصوص موجو لفئة الصم  ،لى الجانب الكتابيإ

 معلومات حوؿ البعد الصوتي كستَ الاحداث .

 السترجة بين اللغات او الخارجية ( 11.3

 الى قسمتُ بدكره  ينقسم ،خرل ألى لغة إنتقاؿ من لغة إىي عبارة عن 

 ىذا النوع موجو لجمهور لا يعرؼ الكثتَ عن لغة الاصل اك يجهلها . ،جة بتُ اللغات الستً 

                                                           
1
 Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, op.cit., p4 :*" pour un festival de cinéma, dans 

une cinémathèque ; un Film Iranien sous-titre en Français,  peut être traduit a vue en Finnois à 

partir du Français, langue pivot". 

    ستار تايدزبشتَ زنداؿ , عن الدبلجة , العربية ىي الافضل  , موقع  2

http//www.Startimes.com.le 07/04/2019 a 18 :00pm‌
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حيث  ،يخصص ىذا النوع للبلداف الناطقة بلغتتُ ) بلجيكا فنلندا كسويسرا(  ،الستًجة ثنائية اللغة
 .سفل الشاشة أيكوف ىناؾ سطر لكل لغة 

 السترجة المباشرة  ( 12.3

 ،ىذا النوع من الستًجة يكوف مباشرا بدعتٌ لسصصا للحوارات التلفزيونية الدباشرة كالخطابات الرئاسية
 . *1''لدباشر ىي ترجمة فورية تزامنية 'الستًجات على ا'

مع تطور التكنولوجي الذائل كتعميم استعماؿ الحواسيب كالذواتف الذكية كتزايد الولوج الى مواقع 
فهو  ،ترجمة الدواقع الالكتًكنية ليس بالشيء الدفاجئ مثل  الانتًنت فاف ظهور انواع اخرل جديدة 

 التوطتُ النوع من التًجمات مصطلح  كيطلق على ىذا ،بداعيا يجارم العصرإيعتبر عملا 
localization’ كضحت داليا شيارك ، كما أألعاب الفيديومثل ضفاء الطابع المحلي عليها إعتٌ ' بد 

  2بعضا منها

 همها .أظهرت عدة ترجمات حديثة من ف ،*3''الدواقع الالكتًكنية امر ضركرم كلكنو معقد  توطتُف إ''

  virtual subtitlingالافتراضية  السترجة( 13.3

 .فتًاضي ) شبكات الانتًنت (لإاىي ستًجة تتم في المحيط 

 

                                                           
1
 Yves Gambier ,la traduction audiovisuelle, op.cit., p03 :*" les sous-titres dans le sous-titrage 

en direct sont une interprétation simultanée." 

2
 Voir :Dalia Chiaro ,Christine Heiss ,Chiara Bwcaria , Between text and image :Updating 

research in screen translation , Benjamins translation Library (BTL) ,Amesterdam –

Philadelphia ,2008,p7.  

3
 Jorge Diaz Cintas and Gunilla Anderman, Audiovisual translation, opcit, p 186: *"localizing 

a web site is a complicates but necessary task." 
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 Virtual dubbingفتراضية  الدبلجة الإ( 14.3

ليس الدتًجم المحتًؼ  ،فتًاضي يط الإستديوىات كىي كذلك تتم في المحلى الإإتتم بدكف اللجوء 
الوسائل ستعماؿ إفحتى مستعملي الانتًنت كالذواة بإمكانهم  ،لكتًكنية الوسائل الإلىيلجأ إمن كحده 

 .السمعية البصرية الحديثة في التًجمة 

 (( Fun Subسترجة الهواة    ( 15.3

 ،( اليابانيةles mangasىذا العمل يقتصر في بداياتو على الرسوـ الدتحركة بالأخص الدانغا) كاف
 ىستًجة بدساعدة الحاسوب كتنتشر علتتم ىذه ال ،ز الحاجز اللغوم حيث قاـ الذواة بالستًجة لتجاك 

ستًجة خاصة بحيث لا يحتـً فيها الذواة الاليات الدتداكلة بتُ الدستًجتُ المحتًفتُ فهي  ،نتًنت لرانا الإ
نت نتً واة ىي عبارة عن توزيع حر عبر الإف ستًجة الذإ''سينتاسفلكل طريقتو الخاصة . يقوؿ عنها 

 .*1''دراج ستًجات قاـ بها الذواةإللبرامج السمعية البصرية تم 

  ((Fun Dubدبلجة الهواة ( 16.3

خرل ذاع صيتها في الآكنة أكىناؾ تقنية  ،توزع عبر الانتًنت  ،ىي دبلجة يقوـ بها شخص ىاكم 
فوؽ الحوار ا تركيب حوار ىزلي ( كىي تقنية تشبو الدبلجة كلكن يتم فيه(Scangineالاختَة كىي 

يديوىات يعتٌ ك فأكتلك التي تكوف في السكاتشات ،صل كالذدؼ( )لاكجود لعلاقة بتُ الأ ،صليالأ
 ك الفكاىة .أبها السخرية غالبا 

                                                           
1
 Jorge Diaz Cintas, New Trends in Audiovisual translation, topics in translation, Bristol, 

Buffalo, Toronto, 2009, p11. :*"Fun subbing is the free distribution over the internet of AV 

programs with subtitles done by fans." 
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  السترجة (4

ساسيا لعرض التًجمة في أ ىم التقنيات في التًجمة السمعية البصرية لأنها تعد حاملاأحد أف الستًجة إ
 ساليب ككذاتقنية ىو استعمالذا للعديد من الأضركرة التعرؼ على ىذه ال ما يبرركلعل  ،الشاشة 

ف الدتلقي في ىذه الحالة يكوف عامة الناس ذكم الدستول اللغوم لأ ،اللغة الدبسطة كالسهلة هااماستخد
  البسيط.

 تاريخ ظهور السترجة( 1.4

 ستيوارت  استعملها كاف كؿ منكأ.19201-1911ف ظهور الستًجة يعود الى الفتًة الدمتدة بتُ إ
اختلف الكثتَكف عن التاريخ المحدد  ،مريكية في الولايات الدتحدة الأ (Blackton Stewart) بلاكتون

( في المجلة الباريسية (sous-titrage  ؾ من يقوؿ انها ظهرت لأكؿ مرة لظهور الستًجة كىنا
 Monكاستخدمت اللفظة لأكؿ مرة في مقالة نشرتها الجريدة الاسبوعية  ،( (Le Cinémaالاسبوعية 

Ciné  ابتداءكمع ظهور السينما تطورت اليات طباعة العناكين الفرعية  ،بباريس  19232مارس8في 
مركرا بالستًجة الضوئية ( Mécanique et Thermiqueمن الستًجة الديكانيكية كالحرارية )

(  Electronique)لكتًكنية لى الستًجة الإإككصولا , ( photochimique et Optiqueكالبصرية)
ظهرت الستًجة ضمن اللغة نفسها ذ إ ، 19573-1956.يعود تاريخ ظهور لسابر الستًجة الى 

 تعليم اللغات .في استعملت ك الخاصة بالصم كضعاؼ السمع 

                                                           
1
 Yves Gambier, Le sous titrage : une traduction sélective, trad., term 13, Univ de Turku, 

Finlanda, 2007, p52  

 جامعة, ماجيستً رسالة, العربية الى الفرنسية من تلفزيوني كثائقي ترجمة في الدقركء الى الدسموع من,  بوكزازة تهاني 2

 .53صفحة2009,قسنطينة
3
 Jean Marc Lavaur et Adriana Sebran, la traduction Audiovisuelle, op.cit  , p12 



 الفصل الاول                                   الرقابة في الترجمة السمعية البصرية

[19] 
 

اكؿ من تطرؽ الى موضوع التًجمة السمعية  Yves Gambierايف غامبيالمجاؿ الاكاديدي يعد في 
 ،''’’LA Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansionالبصرية بالتفصيل في مقالو 

عاـ  Les Sous titrage des Films بعنواف ((Laksللاكس علما اف اكؿ كتاب تناكؿ الستًجة كاف 
19571 . 

 تعريف السترجة( 2.4.

  وميرلعرفها , لتًجمة الحوار في اللغة الاصليةالستًجة ىي النص الذم يوضع اسفل الشاشة 
Merleau ترجمة  ىبي ناطق معركض بنسختو الاصلية عل''كلمة الستًجة تدؿ في فيلم اجن :  قائلا

على ترجمة تقريبية لنص حوار الفيلم  ـ الستًجةو كتق،لنص الحوار الدعركض اسفل الشاشة لستصرة 
. كما *2الدعركض في لغتو الاصل كىي عبارة عن ظهور قصتَ الددة لكتابة مضيئة في اللغة الدستقبلة ''

ى القليل لا علإجة موجزة كلا يدكن الحصوؿ منها تعتٍ باف الستً  'تقريبية  'يدكن اختصاره ىنا اف كلمة
تقلص كىذا ما يجعلها  ,لأنها تقع برت كطأة العديد من الاشكالات ، صليةمن الدكونات اللغوية الأ
حياف من في معظم الأالستًجة اسفل الشاشة كتتكوف تقدـ باختصار  ،صلي الدعتٌ العاـ للنص  الأ

 ن.ك سطريأسطر 

                                                           
1
 Jorge Diaz Cintas, New trend in Audiovisual translation, op.cit., p2  

2
  Merleau, Lucien, Les sous-titre …un mal nécessaire, Meta : journal des traducteurs, vol 27 

n3, 1983, p273 :*"le mot sous-titrage désigne dans un film parlant étranger présente en 

version originale, la traduction condensée du dialogue projeté au bas des images, le sous-

titrage consiste à traduire approximativement un dialogue de film exprime dans sa dialogue 

origine, la traduction s‟effectue au moyen d‟une brève apparition à l‟écran d‟une inscription". 
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 ةوظائف السترج( 3.4

كثرىا استعمالا في أهمها ك أالسمعية البصرية صعوبة كلكن من  نواع التًجمةأكثر أحد أتعد الستًجة 
 : في الوظيفةMerleauلخصها كظائف لغوية كتتخذ بذلك عدة   ،نقل لزتول الفيلم

 .1ترسيخية كإطنابية ،التواصلية كإبدالية كانفعالية،التعويضية

 : وظيفة تعويضية( 1.3.4

بدعتٌ اخر انتقاؿ من المحتول  ،كفي ىذه الحالة يتم استبداؿ اك تعويض النص الدنطوؽ باخر مكتوب
 الشفوم الى المحتول الكتابي .

 : وظيفة تواصلية( 2.3.4

تقوـ كظيفة الستًجة بدكر الوسيط اللغوم بتُ اللغة الذدؼ كالدصدر كذلك بإعطاء لرموعة من 
 .ىي الباث كالرسالة اك المحتول كمستقبل )مشاىد( ،الدعلومات للمشاىد عن طريق مكونات تواصلية 

 : وظيفة انفعالية( 3.3.4

تنص ىذه الوظيفة على اف الستًجة لابد لذا من الابقاء على نفس الانطباعات كالانفعالات 
ق بتُ النظاـ الصوتي بالتوفيكذلك  ،كالاحاسيس التي يثتَىا النص الاصل )الدنطوؽ( في الفيلم 

 .كغتَىا علامات الوقف  ،نبرة الصوت مثل  كالكتابي كاحتًاـ الدعايتَ 

 : ترسيخيووظيفة ( 4.3.4

خرل تفستَ للصورة الدرئية أعبارة ك بأ،تقوـ الستًجة بتًسيخ الدلالات كالدفاىيم التي تعرضها الصورة 
 حسب ما برملو من دلالات سيميائية .

 
                                                           

1
 Merleau , L, ibid ,p274 
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 : إبداليووظيفة ( 5.3.4

ك لزتويات غتَ لسانية )لا أاللافتات مثل  مبهم كغتَ كاضح  ما ىو رالغموض كتفسالستًجة تزيل 
 ك عناصر لا توضحها الصورة .أضافات إفالستًجة برمل ،تنطق في الفيلم( 

ق يجب اف ف التطابإجة برمل نفس رسالة الصورة لذلك فبدعتٌ اف الستً  :إطنابيووظيفة ( 6.3.4
  معتٌ الفيلم.ى يكوف موجودا للحفاظ عل

  مراحل السترجة (4.4

ستًجة بدائية فكانت الافلاـ الدستوردة بزضع لعمليات  ،مقيدة كمعقدة مرت الستًجة بعدة عمليات
ـ العديد من الدتًجمتُ قاف ،لكتًكنية الضوئية كالإساليب كظهرت الستًجة كسرعاف ما تطورت الأ

كما كذكر تصنيفات بزص الستًجة ،فضل الأ لأنو luyken لى مراحل . اختًنا تصنيف إبتصنيفها 
  1:لكتًكنيةالإ

 :/ registrationالتسجيل  )1.4.4

كالقياـ بتدكين  ،ىي مرحلة اكلية يقوـ فيها الدستًج بتسجيل معلومات حوؿ الفيلم الدراد ستًجتو 
 ملاحظات كعبارات في عملية لصاح الستًجة .

  verification :/ المراجعة )2.4.4

خطاء اللغوية مراجعة الأكيتم  ،يتم التعامل في ىذه الدرحلة مع النص الذم يوفره منتج الفيلم 
 لى التعامل مع عناصر غتَ لغوية )غتَ مكتوبة( كاللافتات الدعركضة في الفيلم .إبالإضافة 

                                                           
1
  Voir : Luyken, G M, Herbst, T, Langham –Brown, J. Reid, H, and spinhof, H, 1991; 

„Overcoming Language Barriers in television: Dubbing and Subtitling for the European 

Audience; Manchester, European Institute for the Media.1991p49 
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ذا إك  ،يتم تزكيد الدستًج بسيناريو الدعموؿ عليو في الفيلم  transcription :  / كتابة النص )3.4.4
 طلب ىذه الدرحلة الوقت كالمجهودتت،ف يوفر تقتٍ الذم يجيد لغة الفيلم ألم يتوفر فعلى الدخرج 

  /working copyالنسخة المعمول عليها  )4.4.4

كتكوف اما كتابية اك سمعية , صحاب العمل في ىذه الدرحلة بإنتاج نسخة تتم عليها الستًجة أيقوـ 
 حداث التي تدكر في العمل الدنتج ليكيف ستًجتو حسبها .ليفهم الدستًج الأ ،بصرية )فيلم( 

  sppoting : التقطيع )5.4.4

جزاء تتزامن كصوت الدمثل ألى كحدات ك إتًكيب اذ يقوـ بتقطيع نص الفيلم يأتي دكر مسؤكؿ ال
ك أطة بكل جوانب النص سواء الظاىرة حاذ يتم فيها الإإكىي من اىم الدراحل في الستًجة  ،الدتكلم 

 الدشهد كالقراءة في الوقت نفسو  ليسمح بإبراز تناسق النص كارتباطو كيسهل عملية رؤية ،الخفية منها 

 جالستارالترجمة/التكييف/تأليف(6.4.4

translation/adaptation/subtiles composition:‌: 
لدستًج حسب خصائص كعناصر يتم عرض النص على شكل كحدات كمقاطع مصغرة يتًجمها ا

تساىم ىذه الدرحلة  .ذ يقوـ بتكييف اللغةإ استًاتيجيات يتبعها في ترجمتو الدستًج بتبتٍكيقوـ  ،الفيلم 
ب اسقاطو سقاط ما يجإ ،لى مرحلة تأليف الستارج بدعتٌ اخر إثم ينتقل  ،بتوفتَ الوقت كالجهد 

 حتفاظ بالرسائل الدتضمنة في الفيلم .كتكييف بعض العناصر كالإ

  insertion الادخال( 7.4.4

من الفيلم للحصوؿ على النسخة  ك مزامنة الستارج على النسخة الدعموؿ عليهاأدخاؿ إيتم ىنا 
 كلية .الأ
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  review /correction : المراجعة/ التصحيح( 8.4.4

 سلوب اللغوماك يقوـ بتحستُ الأ خطاء اللغويةراجعة كالتدقيق  كالوقوؼ على الأيقوـ خبتَ اللغة بالد

  approvalالمصادقة ( 9.4.4

ف أكىذا يعتٍ  ،ف تصبح الستًجة جاىزة أفيلم بعد يتم في ىذه الدرحلة اضافة معلومات نهائية لل
 الستًجة قد حازت على القبوؿ كالدوافقة .

 : transmissionالتسليم ( 10.4.4

كمتسلسة فهناؾ ف تكوف الدراحل كلها مرتبة أك الدنتج . ليست بالضركرة أتسلم التًجمة النهائية للشركة 
 تقاف كالخبرة حسب الإمن يجمع بتُ الدزامنة كالتدقيق اللغوم كغتَىا كذلك 

  تاريخ الرقابة (5

ا الدتزايد على جنبية على الشاشات العربية كتأثتَىر الواسع للأفلاـ ك الدسلسلات الأنتشامع الإ
فهل ىي  ،يديولوجيات الغربية أثتَ بعض الإتطرح مشكلة الرقابة كحل للحد من ت ،الاجياؿ الجديدة 

لابد اكلا من التطرؽ  اداة برديد اـ تقييد للحريات ك الافكار ؟ كقبل التطرؽ الى الاشكالية الدطركحة
 كماىيتها . الرقابة السينمائية  لى تاريخإ

 Nationalكانت بدايات ظهور الرقابة مع بداية تأسيس المجلس القومي للرقابة على الصور الدتحركة

Board of Concorship of Motion Pictures  نيويورؾ.في 19091عاـ 

فكاف  ،لى الرقابة إنت من بتُ السباقتُ يضا مهتمة بالحفاظ على تقاليدىا كعاداتها فكاأكركبا أكانت 
 . اثم فرنس 19122تليها بريطانيا عاـ  19081 كؿ ظهور لذا في ركسيا عاـأ

                                                           
-20, ص2004القاىرة, جامعة  الاعلاـ,الددينة برس, كلية  الرقابة,الانتًنت بتُ حرية التعبتَ كاليات  اللباف, شبكة شريف  1

21  
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خلاقيات كل دكلة ألى اخر كذلك يرجع الى سياسات ك إبة السينمائية كمعايتَىا من بلد كبزتلف الرقا
 فمنها الدتساىل كمنها الدتشدد.

ويل 'فلاـ الدتكونة من ستة استديوىات تراسها تم تأسيس جمعية منتجي كموزعي الأ 19223في عاـ 
' قانوف ىايس'فاختًع قانوف اطلق عليو اسم  ،و منقذ السينما أػقناع الرام العاـ إالذم حاكؿ  ىايس'

 .يتضمن عشرة لزرمات على الشاشة 

  4نذكر من بينها

 في الشتم كالسب  Jesus Lordلشنوع استخداـ الالفاظ الدينية مثل ,-

 ك تصوير الدشاىد الدخلة بالحياء أالعرم مرفوض على الشاشة -

 لشنوع تصوير مشاىد العبودية -

 ك بلد اخر بسوء .ألشنوع ذكر ام عرؽ -

ستخداـ إك تصوير كيفية أنتحار كعدـ تصوير طرؽ الإ  ،خرلأيضا بضعة برذيرات أضاؼ ىايس أك 
بدأت الرقابة بالتلاشي تدريجيا ففلاـ تلك القوانتُ الأ وصانعبردل الدسدسات . مع بداية الستينات 

متخطية بذلك جميع  ،سواؽ العالدية لى دكر السينما كتكتسح الأإفلاـ تعود ت الأكسرعاف ما بدأ

                                                                                                                                                                                     

https//www.startimes.com    le07/04/2019  a19 :45pm             ستار تايدزمنتديات   في 1  

,الدرجع نفسو  ستار تايدزمنتديات  2  

في عاـ من الرقابة اخلاقيات'فيلق الحشمة ك ظهور التصنيفات 100ىوليود ك تاريخ  امل لردم 3  

https//www.filfan.com  03/01/2018-le 07/04/2019 a19.19p.m 

في  2016افريل 04تاريخ الرقابة على السينما العالدية,' الابداع في مواجهة الدقص الرقيب', -احمد حستُ  4  

https//www.arageek.com  le 04/05/20190 a 20 :23p.m 
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 ، فلينتيجاك مع  19681فظهر نظاـ جديد يدعى بنظاـ تصنيف الافلاـ عاـ  ،القيود الدفركضة 
 سفل الفيلم.أذ صنف الافلاـ بوضع حركؼ كبتَة إ

-G فلاـ للعائلة ) جميع الاعمار(أ 

-M صبحت أ لاـ غتَ عائلية ثمأفGP  ثمPG  ام ينصح الارشاد العائلي بعض الدواد غتَ مناسبة
 للأطفاؿ .

-R  16افلاـ لا تصلح لدن ىم دكف سن 

-X  ثم بروؿ الرمز الى  21افلاـ غتَ مناسبة لدن ىم دكف سنNC-17  17ام لدن ىم دكف سن ، 
للأفلاـ اللينة اك  PG-13ليقتًح تصنيف  (Steven Spielberg)ستيفن سبيلبرغثم ظهر الدخرج 

 سنة . 13افلاـ الدراىقتُ مع ارشاد عائلي لدن دكف 

-XXX . افلاـ اباحية 

فلاـ من صبحت الرقابة الصارمة على الأأ ،نتشار الواسع للإنتًنت يديو كالإمع ظهور اجهزة الف
تدفقة عبر كم العالديةسواؽ الأمكتسحة  ،التي تعرؼ بأفلاـ ىوليود ، مريكيةفلاـ الأالداضي كخاصة الأ

فمثلا في  ،ككما ىو الحاؿ فحتى الدكؿ العربية تأثرت بتلك الاجهزة كالاشرطة  جهزة كاشرطة فيديو ،أ
سواؽ ألى ظهور إدل أعماؿ المحلية لشا تَ الرقابة صارمة جدا حتى على الأالدملكة السعودية كانت معاي

ف فلم يعد الدشاىد ينتظر ة الاكثر سهولأمر صبح الأأكلكن  ،سوداء تتاجر بالأجهزة كالاشرطة 
التي ، نيةفقد ظهر ما يعرؼ بالدواقع المجا ،لى الرقابةإخضاعها إفلاـ من قاعات السينما ك خركج الأ

التي تقدـ العمل متًجما مثل عربية الواقع الدلى إفور ظهورىا ككذلك الحاؿ بالنسبة فلاـ تقوـ بعرض الأ
 .  Egybestالدوقع الدصرم 

                                                           
           حستُ, الدرجع نفسواحمد  1



 الفصل الاول                                   الرقابة في الترجمة السمعية البصرية

[26] 
 

  الرقابة السينمائيةتعريف ( 1.5

ك الناشرين كتكوف أدئ توضع من قبل السلطات الحاكمة نها عبارة عن قوانتُ كمباأتعرؼ الرقابة على 
 لى اخر .إلستلفة من بلد 

كيدكن  ،نتاج الثقافي لقاء النظر على الإإحق لدكلة ما في . ‘معجم المصطلحات السينمائيةيعرفها 
 .1نظمة السياسية 'ماكن كالعهود كالأتبعا للأ الدنعك شكل أنتقاد بسيط إف تتخذ شكل أ

 

 .2الى ثلاثة انواع  ايف غامبيكيقسمها 

 الرقابة العليا ( 1.1.5

تفرضها السلطات العمومية برت  ،تكوف ىذه الرقابة عبارة عن رقابة سياسية لا علاقة لذا بالتًجمة
تعديل اك من الدتًجم اك الدشرؼ على العمل يطلب ك فكرة حماية المجتمع من التأثتَات الخارجية. 
 حذؼ الدفاىيم التي لا تناسب المجتمع كقيمو .

 الذاتية ( الرقابة2.1.5

يبقى  ،كتًجمة مشاىد السب كالشتم ،خلاقي أة بالدتًجم نفسو كيكوف ذلك لسبب تكوف خاص
، الدشاىدلى عملية تكييف النصوص كما يتماشى مع ثقافة إالدتًجم  أكيلجختيار في يد الدتًجم الإ

كل العوامل التي تضعو   حتًاـإفعلى الدتًجم  ،في التًجمة السمعية البصرية يعد رقابة بحد ذاتها فالتكيف
 حياف في مواقف لزرجة .الأفي بعض 

                                                           

 

14, معجم الدصطلحات السينمائية , ترجمة فائز بشور , السوربوف الجديدة , باريس ,ص ميشيل مارم كتتَيز جورنو‌ 1  
2
 Yves Gambier ; les censures dans la traduction audiovisuelle, vol15, n2, 2002, p.203/204 
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 الرقابة المالية ( 3.1.5

مواؿ ك لدبلجة تتطلب الكثتَ من الأفا ،ستًجة ما دبلجة اك إختيار نوع التًجمة إيعتٍ الحاجة الى 
خرل أحيانا أحيانا كاضحة ك أللرقابة يقوـ بها الدتًجم تكوف  كما اف ىناؾ اساليب اخرل،المجهودات 

 بداعا في عملو .إحتًافا ك إكذلك يعتبر من جهة الدتًجم  ،لسفية 

ء الى الحذؼ بشكل كامل لى لشارسة الرقابة القصول كذلك باللجو إىناؾ حالات تدفع بالدتًجم 
ك في حالة كجود عبارات قد تشكل طابوىات في أع الدخلة بالحياء كتكوف عند مصادفتو الى الدقاط

ما حذفها يؤدم الى إف لأ ،يحتاج الدتًجم الى الكثتَ من الخبرة كالتحليل الدقيق اذ  ,اللغة الدستقبلة
ك ،أخلاؿ بتسلسل الفيلم اك يحدث شرخا كاضحا بتُ الصوت كالتًجمة ) في حالة الستًجة( الإ

كيصبح الدتًجم في مازؽ مراعاة النص الاصل كمراعاة  ،ابقاءىا كالدخوؿ في صراعات غتَ منتهية 
تعد  بالدرجة الاكلىلكن  ،فقط ترفيها التًجمة السمعية البصرية البعض يعتبر ف لأ ،الجمهور الدتلقي 

 .ليمية داة تعأ

  الرقابة في العالم الغربي (2.5

قد يعتقد البعض انو لا كجود للرقابة السينمائية في الدكؿ الغربية نظرا للتهاطل الكثيف للأعماؿ 
ىات لا يجب التطرؽ تعد مواضيع حساسة احيانا كطابو ك  ،الغربية كتناكلذا جميع الدواضيع بدكف استثناء 

لكن على غرار ذلك توجد بعض من ملامح الرقابة السينمائية قد بزتلف درجتها  ،خرل أاليها احيانا 
 1من بينها  من دكلة الى اخرل نذكر

كادخلت على انظمة  ،اسست الرقابة على الافلاـ في فرنسا خلاؿ الحرب العالدية الاكلى  ، فرنسا-
ؾ الدوظفوف الذين يدثلوف الوزارات مع لشثلي اذ اشتً  الحتُ ،الرقابة الكثتَ من التعديلات منذ ذلك 

 .الذيئات النقابية ذات الصلة بالعمل السينمائي بوضع اسس الرقابة في فرنسا 

                                                           

  1 24.صالدرجع السابق ,. شريف دركيش اللبافينظر 
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كتكمن مهمتها في منع الدشاىد الدخلة  ،, تقوـ الذيئة البريطانية لدراقبة الافلاـ بالرقابة  بريطانيا-
افلاـ رعب  ،افلاـ للجميع  ،الى ) افلاـ للكبار  يئة الافلاـبالحياء , الشتائم كغتَىا كتصنف الذ

 .لشنوعة على الاطفاؿ ( 

كيتم فرض عقوبات على  1935تم منع دخوؿ الاطفاؿ الى قاعات السينما منذ عاـ  ، بلجيكا-
 .الدخالفتُ ) حاليا تم تغيتَ اسمها من رقابة الى تصنيف ( 

 لكن على الرغم من ،رسة الرقابة السينمائية توجد عدة ىيئات لدما ، الولايات المتحدة الامريكية-
الإجراـ مثل  الا اف السينما الامريكية بزوض في الدوضوعات الحساسة  ،جميع الذيئات  كجود

كحتى الدواضيع السياسية بوجهة نظر امريكية اكثر من غتَىا  ،كالعصابات كالاستعراضات كالاباحة 
سبق الذكر تكوف ىذه الرقابة على ك ما ك ،كالرقابات الدفركضةيتحدل صانعو الافلاـ جميع القرارات 

 شكل تصنيفات لذذه الافلاـ تظهر اسفل الشاشة ليعرؼ الدشاىد نوعها .

  الرقابة في العالم العربي( 3.5

يدكننا اف نلاحظ اف الدنطلقات كالاساسيات الرقابية على السينما العربية تكوف دائما دينية قومية اك 
 كلا بزلو ام دكلة عربية من ىيئة رقابية تقوؿ كلمتها في الافلاـ . ،قية سياسية اخلا

 , ظهرت الرقابة السينمائية في مصر كىي برت الاستعمار البريطاني الذم اراد حجب الدعرفة 1مصر-
فركزت رقابتها على الدسرح المحلي كحاربت الذين يشتَكف في  ،كحرية التعبتَ الفتٍ على الشعب 

كصولا الى السينما  1911نصوص رقابية تعسفية على الدسارح في ,فطبقت اعمالذم الى حرية الوطن 
لتنظيم الرقابة على الاشرطة كالاغاني كغتَىا من  430حتُ صدر القانوف ، 1955كظلت الى غاية 

لاحقا على جميع ليمات القديدة الخاصة بالرقابة في مصر كالتي انعكست الاعماؿ الفنية .كتنقسم التع
اكلذا خاص بالناحية الاجتماعية كالاخلاقية بدءا بالدين ثم الجنس كالعنف , فممنوع  ،البلداف العربية 

                                                           

295ص1982الدعرفة, مارس العربي, عالمجاف الكساف .السينما في الوطن العربي .الرقابة السينمائية في الوطن  1  
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كمن غتَ اللائق ظهور  ،يتلى القرءاف في مكاف غتَ لائق  كغتَ مباح اف تظهر صور الانبياء اك اف
الثاني فهو  الشق  عارية اك ذكر الشؤكف الطبية كالولادة ككذا مشاىد الانتحار كالعنف .امااجساـ 

 ،خاص بالناحية الامنية  فلا لراؿ الى التطرؽ للموضوعات التي بروم دعاية ضد نظاـ الحكم 
 تَا .عجب اف برظر كبسنع ىذه الدشاىد في السينما لأنها الاكثر تأث.لا كمشاىد الثورات كالدظاىرات 

تصوير الترخيص  ك ،بعد انتهاء العمل بهذه اللائحة تم تنظيم خضوع الاشرطة السينمائية للرقابة
 كمن ىنا ظهر جهاز الرقابة على الدصنفات الفنية التابع لوزارة  الثقافة. ،كالعرض 

لاف القطاع كلو كاف مهملا  ،لم تكن في سوريا اسس كاضحة للرقابة السينمائية ، 1سوريا والعراق-
صدر قرار  1960كلكن في عاـ  ،كلا تنظمو الا تلك القوانتُ السائدة الدتعلقة بالاستتَاد كالتصدير 

كجاء فيو انو يدنع عرض كل الافلاـ التي برط من قدر العرب كتشوه تاريخهم اك تثتَ  409كزارم رقم
عدة خطوات كاف  1977ثم شهد عاـ  ،لسماكية النزاعات الطائفية كالجنسية اك تسيء الى الادياف ا

 اكلذا تشكيل لجاف لدراقبة الافلاـ الدستوردة .

 1975اما في العراؽ فصدر قانوف برويل مصلحة السينما كالدسرح كجعلها مؤسسة عامة في  
في ارجاء الوطن  كشكلت لجاف لدراقبة الافلاـ الدستوردة ضمن لائحة الرقابة التي لا بزتلف عن باقيتها

 العربي . 

انشئ الدركز  1964لكن عاـ  ،كانت الرقابة في الجزائر قبل الاستقلاؿ رقابة ذاتية   ، الجزائر-
 17مؤرخ في  52-67صدر امر  ،كالتوزيع  الوطتٍ  للسينما الذم بدكره انشئ نظاـ رقابي للإنتاج

 ،صارمةتضمن لزتويات رقابية مواد تيتضمن تنظيم السينما كصناعتها كيحوم عدة  21967مارس
'' يجوز لدصلحة التأشتَات في الدركز الجزائرم للسينما كاللجنة الوطنية للرقابة اف تصدر  38الدادة  منها

                                                           

299ينظر  .جاف الكساف, الدرجع السابق, ص 1  

  2 في مفدم زكرياءالثقافة.صفحة دار 

WWW.MCULTURE –Ouargla.com le 21.03.2019.a 20.19pm  

http://www.mculture/
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منع عرض الافلاـ  .4الدنع الكامل للفيلم في التًاب الوطتٍ . .2بالدرجة النهائية الدقررات  منها ) 
 (.13-16-18على القاصرين البالغتُ 

نلاحظ اف بعض الدكؿ العربية كانت كلاتزاؿ متشددة من ناحية الرقابة السينمائية على بعض 
 .  لبنانمثل  الدصنفات الفنية كبعضها الاخر متساىلا 

 ىل الرقابة تحدد ام تقيد الافلام السينمائية المترجمة  (4.5

طالب العديد من صناع الافلاـ بإلغاء الرقابة في الآكنة الاختَة كبدا الحديث عن قمع حريات التعبتَ 
 ،كالدينيةا من القيود السياسية كبرريرى ،كتدخل السلطات في الاعماؿ الفنية ما يسمى بالرقابة العليا 

التي تتبع نظاـ ،تحدة الامريكية ما يتم الاستشهاد بالدكؿ الغربية في التحرر كخاصة الولايات الد كغالبا
كن السؤاؿ الدطركح ىو ىل ما يحتاجو العالم العربي كخاصة حتُ ل ،التصنيف العمرم الخاص بالأفلاـ 

القيود التي يجب ض لي كليا عن الرقابة ؟ اـ ىناؾ بعيتعلق الامر بالأفلاـ الاجنبية الدستوردة ىو التخ
 الاحتفاظ بها ؟ .

 لذاتية لتحصر الدتًجم اـ لتحميو ؟ىل تستعمل الرقابة ا-

اين تكمن اهمية الرقابة ككيف تنعكس على عمل الدتًجم من جانب كعلى المجتمع بجميع مستوياتو -
 الثقافية من جانب اخر .

لسينمائية من بدأت الحاجة الى الرقابة بالتضائل مع ازدياد مساحات حريات التعبتَ كتهاطل الاعماؿ ا
البعض كخاصة من صناع العمل السينمائي ك الدهتمتُ بالأعماؿ الفنية الى فدعى  ،جميع الضاء العالم 

فهي في الاختَ تعبر عن اراء كمكنونات صاحب  ,تطوير كبرديث الرقابة على الافلاـ بالخصوص
فالبعض  ،تلك الآراء كالاعماؿ الابداعية  لكن الدشكلة الدطركحة ىي في كيفية التعبتَ عن ,العمل

كالتي لا تتقبلها بعض  ،اليب متطرفة في التعبتَ عن الواقع المجتمعي الدعاش في منطقتو يلجا الى اس
فمثلا استعماؿ الالفاظ النابية بكثرة في الافلاـ الامريكية   ،المجتمعات الاخرل كخاصة المحافظة منها
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تمع الامريكي يرل ىو ما يديز الافلاـ ذات الطابع الفكاىي اك افلاـ العنف في البيئة الامريكية .فالمج
كىذا يعد غتَ مقبولا في بقية المجتمعات اك , الافلاـ ىذه استعماؿ تلك الالفاظ ىو ما يديز اف 

 يشكل عائقا في التواصل . 

يقع على عاتق الدتًجم السمعي البصرم عبئ كبتَ فكيفية ايصاؿ تلك الالفاظ باقل الاضرار 
كبزتلف الآراء بتُ مؤيد كمعارض حوؿ الالتزاـ  ،ف ا الى الحذؼ ك التحوير كالتكييفيلج ,للمتلقي

فعند ترجمة فيلم اجنبي لو خصوصياتو  ،نة الدتوج الاصلي بتكييف الفيلم بالأمانة اك خيا
ىل ينحاز الى دينو كمعتقده  ،السوسيوثقافية اك العقائدية يقف الدتًجم حائرا اماـ خيارات عدة 

عاتق  ىحياديا .كل ىذه الخيارات تقع عل يبقىاـ  ،كيكيف كيتجنب بعض الاشياء الخصوصية
على الجانب اللساني بل يتعداه الى الدشاىد كالصور  الامر كحتما لا يقتصر ،الدتًجم نفسو 

اصبحت اكثر  اذقاؿ الصورة ابلغ من الكلاـ فهي موحية كذات دلالات قوية كمعبرة ي .كالاشارات
كيتطلب ذلك من الدتًجم السمعي البصرم التعامل بحذر مع جميع الدستويات  ،تفستَا للواقع 

 السيميائية .

تقديم عمل بطريقة جيدة مستجيبا لحاجيات بيتمحور العمل الاساسي للمتًجم السمعي البصرم 
مع كالحفاظ على العلاقة بتُ لرتمع اللغة الاصل كلرت ،ثقافة المجتمع كتاريخ الدتلقي كعاداتو كتقاليده 

ناظرا للاختلاؼ الثقافي كالديتٍ للجمهور  ،اللغة الذدؼ لزتًما ابعاد الرسالة)خاصة الافلاـ الاجنبية (
 .1الدتلقي . فيلعب بذلك دكر الوسيط الثقافي

حتُ استعماؿ الرقابة الذاتية على الدتًجم السمعي البصرم اف يتحلى بالخبرة كالحذاقة في كيفية 
ية نسبية بزولو حذؼ كتكييف الدقاطع التي تضر اك بزدش حياء الدشاىد التصرؼ فهو يتمتع باستقلال

اف التكييف الذم يعد حذفا دليل على عدـ خبرة  ايف غامبيي يرلفمثلا  ،كىنا يختلف في الرام 
                                                           

  1 ,ص2015,جانفي 8لرلة الفضاء الدغاربي ,العدداداة حصار اـ حماية , قرين زىور , الرقابة على الافلاـ السينمائية الدستًجة , 

 247  
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ا الرام كلاتعتبر الحذؼ عيبا غابرييلا سكاندوركبزالفو  ، 1الدتًجم السمعي البصرم كثقافتو المحدكدة
كالصراعات  التساؤلاتكما كاف الرقابة الذاتية بذنب الدتًجم الكثتَ من   ،2احياناكلكنو ضركرم 

اللامتناىية فاللجوء الى الحذؼ اك الاسقاط في الدشاىد التي تشكل طابوىات كتكييفها بشكل لا 
 كخاصة في الافلاـ الدستًجة . ،يخل بالدعتٌ دليل على حنكة الدتًجم كخبرتو 

الدتًجمتُ في المجاؿ السمعي البصرم في الآكنة الاختَة بسبب التطور  ىتزايد الطلب عل , في الاختَ
ادل الى ظهور العديد لشن يسموف بالدتًجمتُ الذواة الغتَ  ،كتسارع الاخبار كالاحداث حوؿ العالم 

 ذلك الى لفاد، التًجمة السمعية البصرية تَقواعد كمعاي لا يحتًموفالذين  ،الدتخصصتُ في ىذا المجاؿ
 خلق ىوة بتُ الرقابة كالتًجمة السمعية البصرية .

 

 

 

                                                           
1
 Voir : Yves Gambier, les censures dans la Traduction Audiovisuelle, TTR, vol15, n02, 2eme 

semestre 2002,p14-27. 

2
Voir : Gabriela ,L, Scandura , Cencorship and Subtitling ,Association Argentina de  

Traductores e Interpretes , Buenos Aires ,2004,p128-131.  
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 : الفيلم السينمائي. 1
 ,التي تعتٍ الحركة « kinima »تعتبر السينما فن كفكر كابداع كىي كلمة مشتقة من الكلمة الاغريقية 

عرؼ بانها "كسيلة من كسائل التعبتَ الفتٍ تقوـ على تسجيل الصور الدتحركة على شريط حساس ك 
لا  ك الواقع اف كل صورة على حدة ىي صورة ثابتة،اعادة عرضها خلاؿ اجهزة ك معدات خاصة

حدل كسائل إكىي  1".ك تتابع الصورة ك استمرار عرضها ىو الذم يوىم الدشاىد بالحركة,تتحرؾ
الاتصاؿ الجماىتَم تقوـ على اساس عرض شريط من الصور السمعية البصرية التي براكي الواقع ك 

الافلاـ تستخدمو لأغراض تعليمية ك تثقيفية ك ترفيهية. "الفيلم السينمائي فيلم يستخدـ لإنتاج 
مم 21الدتحركة ك معظم الافلاـ التي تستخدـ في الدكتبات ك مراكز الوسائل التعليمية تكوف مقاس

قوب الدفردة' اك ثحافة كاحدة 'الافلاـ داتا ل قوب مسننة علىثمم 21ك للأفلاـ مقاس،مم سوب8اك
2قوب الدزدكجة'ثفلاـ داتا لمن كلا الحافتتُ 'الأتكوف مثقبة 

لاؿ عملية ئي ينتج من خفالفيلم السينما.
لى مقاطع ك مشاىد تم ترتب ك تنسق ك بذمع بواسطة الدونتاج لتكوف قطعة اك إبرويل الصور الدتقطعة 

 الفن السابع. يتمثل في عمل فتٍ 

لاحظ اف الانساف اذا  ثحي ليوناردو دافنتشيلى الفناف ك العالم الايطالي إبداية السينما تعود 
قب صغتَ ثحد جوانبها أاطعة خارجها كاف في ـ بينما تكوف الشمس سجلس في حجرة قابسة الظلا

مواجهة جدا في حجم الدبوس فاف الجالس في الحجرة الدظلمة يدكنو اف يرل على الحائط الذم في 
ك خيالات لدا ىو موجود خارج الحجرة كالأشجار ك الانساف ك العربات أقب الصغتَ ظلالا ثىذا ال

 الشعاع من الضوء.التي تعبر الطريق نتيجة 

                                                           

‌تعريف كنشأة كانواع السينما في 1
  

www.startime.com-boubou de(2019/02/08)a15:32                                                                       

الدكتبة  -الدوسوعة العربية لدصطلحات علوـ الدكتبات ك الدعلومات ك الحاسباف-سيد حسب الله ك احمد لزمد الشامي  2

    2620ق صفحة 2422ـ2002 -القاىرة -الطبعة الاكلى -الاكاديدية
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 louis لويس لومييرك    Augustاوغستظهر اكؿ شريط سينمائي على يد الاخوين الفرنسيتُ 

lumière , جريدة نيويورؾ تايدز نشرت  ,فقد لصحا في تصوير صور ك عرضها متحركة على الشاشة
ؾ من النقاد لا اف ىنا،إ18961عرض سينمائي حدت في نيويورؾ عاـ في عدد لذا اف اكؿ
بشهر  lumièreكؿ عرض سينمائي كاف في الدانيا قبل بذربة الاخوين لوميتَ أف أالسينمائيتُ من يرل 

ك استخدامو في عرض بعض الافلاـ  البيوسكوبباختًاع جهاز  ماكس سكلاونوفسكيقاـ اذ 
 ماجورلامريكي ك ىناؾ ايضا من يعتبر اف اكؿ عرض سينمائي يتمثل فيما قاـ بو ا  برلتُالقصتَة في

 28812اوت 12فيفي مسرح الدنوعات في شيكاغو بأمريكا  الايدولوسكوببتقديم جهازه  لاثاو
لكن اغلب النقاد ك الدؤرختُ يتفقوف على اف التاريخ الرسمي لديلاده ىو اليوـ الذم عرض فيو الاخوين 

  28813ديسمبر 11افلامهما عاـ  لوميير

يدكن القوؿ اذف اف السينما ىي في عصرنا الحالي الذم يعبر عن مكنونات الانساف الدعاصر ك يصور 
البداية عددا من الدزايا بذعل فن السينما ك بفضل  نذنها مكاقعو"فوتائقية ك امانة السينما يدنحا

 .4خصائصو التقنية يبدك كاقعا اكتً من الفنوف الاخرل"

 سينمائيدور السترجة في الفيلم ال. 2
كانت السينما الصامتة احدل اىم الاسباب التي ساهمت في ظهور الستًجة ليتمكن الدشاىد من 

ك ليس ىناؾ شك في اف الستًجة باتت تلعب دكرا  ،متابعة احداث الفيلم ك فهم الدواقف الدرامية
                                                           

: 1   في-عاـ سينما200ملف خاص -لزمود سامي عطا الله  
  

https://www.alarabimag.com le (08/02/2019) a18 :45  

 . الدرجع نفسواللهلزمود سامي عطا  2

  لزمود سامي عطا الله. الدرجع نفسو3
علم الجماؿ السينمائي. مدخل الى سيميائية الفيلم. بنيل الدبس. النادم السينمائي. الطبعة  ييورم لوبساف.قضايا 4

 22.صفحة2998الاكلى.دمشق.

https://www.alarabimag.com/
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عملية العنونة ىاما في عملية توصيل الرسالة اذ "يستحسن النقاد ك ىواة السينما ك الجمهور الدثقف 
خرل دكف الدساس بالدميزات الخصوصية للنسخة أعد الدشاىد على الدركر الى لغات لأنها تسا
فلاـ ك مسلسلات أنتجتو من أكية غزت العالم غربو ك شرقو بدا مرياذ لصد اف السينما الأ 1الاصلية."
الثقافة الامريكية لضاء العالم بفضل الستًجة حتى غدت أة في كافة دعلى نسب مشاىأحققت 

ك بفضل الستًجة لصد الكثتَ  ،مسيطرة على خطاب الصورة بامتياز ك سادت الدشهد الثقافي العالدي
 من اكلئك الدشاىدين يدتلكوف ثقافة كاسعة في السينما ك التلفزيوف.

و ك بياف الج، سهاـ في الاحاطة بالدشهدإلذا من حد مكونات الصورة السينمائية لدا أالستًجة تعد 
ذا كاف الدشاىد يفهم الصورة بحسب ثقافتو ك خلفياتو الدعرفية فاف الستًجة تتدخل إف,،المحيط بالأشخا

القدر نفسو من الدعلومات التي  ميعي الجد ك تعطحكبر قدر من الدشاىدين في صف كاأ لتضع
الا اف لغة فمهما كانت الصورة لغة بصرية يدكنها شرح حوادث الفيلم  ،بذعلهم يتمتعوف بالدشاىدة

الصورة ناقصة في الدواقف التي يجب اف تشرحها العبارة لاف الحوار في الفيلم يحرؾ الحوادث ك يقدـ 
 تفاصيل القصة.

الكثتَ من الدشاىدين عند متابعتهم للصورة ك النسق اللساني فهمية كبتَة في عملية الدشاىدة أللستًجة 
يقوني ك فالستًجة بذمع بتُ النسق الأ ،باللغة العربيةمعا ك في اف كاحد يتوهموف ك كاف الدمثل ينطق 

  النسق اللساني.

  : ستراتيجيات الترجمية في سترجة الافلام السينمائيةالإ. 3
 أمع التًجمة السمعية البصرية فيلجكراىات ك قيود لغوية ك ثقافية عند تعاملو إماـ أيجد الدتًجم نفسو 

 : ك ىي ستًاتيجيات التًجميةستعانة بالإالإ لىإ

                                                           
مطبعة اكربيس_  -كزارة الثقافة ك المحافظة على التًاث -لرلة الحياة التفافية -ك العنونة في السينما الدبلجة كناس.كماؿ بن  1

33صفحة -2008جانفي  -189العدد -تونس   
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 : Literal Translationالترجمة الحرفية .2.1

1"ىي تعويض الوحدة اللغوية بوحدة لغوية في اللغة الذدؼ بدطابقتها على الصعيد النحوم الدلالي"   
 

سقاطها ك لا إساسية التي لا يستطيع الدتًجم العناصر الدهمة ك الأ ةية في ترجمستًاتيجتعتمد ىذه الإ ك
فهم النص من دكنها ك ىذه العناصر ىي الدعطيات شديدة الصلة بالدلالات البصرية يستطيع الدشاىد 

 حاملة لأفكار الدتكلم التي يتفاعل معها الدمثلوف في الفيلم ك يتفاعل معها الجمهور.

  Adaptationالتكييف . 1.1

 وية مكافئة لذا في اللغة الذدؼ. يتمثل في عملية استبداؿ الوضعية اللغوية في اللغة الاصل بوضعية لغ  

   condensation التكثيف .4.1   

كبر قدر من أيعتٍ جمع  2ه الطريقة الى اختصار ك تضمتُ المحتول الثانوم قدر الامكاف"ذ"تهدؼ ى
الدلالات الحاملة لأكثر من ختيار الكلمات ذات إقل قدر من الكلمات ك يكوف بأالدعطيات في 

 القصتَة.ك الكلمات أمعتٌ 

   Paraphraseالتفسير .1.1

 زالة اللبس ك الغموض.إتًجمة بهدؼ استعماؿ الجمل الشارحة لدقاطع النصوص العستَة على ال 

 

                                                           
1
 Bobby Michael, Analysis of Gottlieb's subtitling strategies in trans 7s «home stay», Ninth 

conference on English studies. Center of studies on language and culture, Atma Java Catholic 

University of Indonesia. 

Visited in: www.academia.edu ,p117   

شعبة ,قسم اللغة الالصليزية,ماستً,ستًجة الافلاـ الوثائقية التًاثية السياحية كتائقي اعراس الجزائر انمودجا,احمد عالم 2

 22ص,2025-2024,التًجمة
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     omission  الحذف .1.1

في حالة التكرار. ك أكالتي تدؿ على الزماف ك الدكاف ،ىو حذؼ العناصر غتَ الدهمة في الخطاب 
الدصدر بسبب  ستبعاد عنصر من النصإك أستًاتيجية عندما يتم حذؼ ه الإذيتم استعماؿ ى»

  1ك اللغوية*"أالثقافية  ،بعض القيود التقنية

     Borrowing  الاقتراض .2.1

لى اللغة الذدؼ ك ذلك لتعذر كجود بديل اخر إاـ كلمة كما ىي من اللغة الدصدر ستخدإيقضي ب
 الدستهدفة.ك غياب الدصطلح الدعادؿ في اللغة 

  Explication  التوضيح  .7.4 
نيا في اللغة الدصدر ك لكن ه الدعلومات موجودة ضمذى ،ىو "عملية إدراج معلومات في اللغة الذدؼ

بعاد اللبس ك الغموض عن إقصد  2"*ك الدقاـأستنبطها الدتًجم من خلاؿ السياؽ ف يأيدكن 
ستخداـ الجمل ىو خفي فيحاكؿ الدتًجم من خلالو إستعمل في ترجمة ما ىو ظاىر ك ما ي الدتلقي.

 التفستَية لتوضيح ك شرح ما ىو خفي.
  Reformulation  اعادة الصياغة  .8.4 
ستعماؿ إلى التعبتَ عليها بإ لصد مقابل بعض الدفردات فنلجأ ه العملية تكوف عندما لاذستعانة بهالإ

 .ك كلماتأعدة جمل 
 

                                                           
1 Bilal Khalid Khalaf,An Introduction to Subtitling : Challenges and Strategies, Senior 

Research, translation studies_University of Anbar, Al Anbar , Iraq, 2026,  p128 

*"This strategy is applied when an element from the source text is excluded for some 

technical, cultural or linguistic constraints. » 

2
 Vinay, J.pet Darbelnet,J. « Stylistique comparée du français et de l‟Anglais, Method de 

traduction ».Didier. Paris 1972.p9 

* «Procédé qui consiste à introduire dans LA des précisions qui restent implicites dans 

LD,mais qui se dégagent du contexte ou de la situation. »  
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 Circumvention  المداورة  9.4   

الدداكرة ىنا ىي  يها الدتكلم عامة ك الدتًجم خاصة،ال تعرؼ الدداكرة على أنها كل الوسائل التي يلجأ
ف الدنتوج السينمائي مقدـ لجمهور عربي بزتلف رات بغية تلطيف المحظور الديتٍ لأمداكرة المحظو 

 ثقافتو المجتمع الغربي.
 

 Euphemism   التلطيف10.4
ض الالفاظ الدباشرة ك الواضحة ك إستخداـ ألفاظ اقل كضوحا لى براشي بعالدتًجم إتتمثل في ميل 

في دلالتها ك أكثر غموضا في الاشارة إلى بعض الامور  لى بعض الالفاظ الاقل كضوحاللإشارة إ
ستًاتيجية في ة ما اك تهوينها كما تتضح ىذه الإك الحساسة ك ذلك لتلطيف حقيقالدكركىة أ
 عضاء التناسلية.برة عن العلاقات الجنسية ك الألدعالعبارات ا

 
  Domestication and Foreignizationالتوطين و التغريب11.4

صلية ك يتجلى ذلك مع الحفاظ على بعض الخصوصيات الأ الذدؼ الثقافةبدعتٌ التقريب من 
 بتغريب التًجمة في مقابل تقريبها ك توطينها.

  برمجيات السترجة .4.

 لرانية ك متاحة برامج عدة بفضل ذلك ك الستًجة بعملية القياـ من العديد يتمكن ىذا يومنا في
 : منها

Subtitle Edit  1.3 برنامج 

 يسمح كما ترجمات نشاءإ ك بررير في ساسيةالأ ميزتو تتمثل فلاـالأ ترجمة ك تعديل برنامج ىو
.الكلمات مع الصور مزامنة من التأكد ك لتحققل الفيديو تشغيل مع التًجمات بتعديل . 
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 Aegisub 2.3.برنامج   

 ترجمة مأ تعديل من الدستخدـ يدكن حيث بالتًجمة التلاعب ك تأثتَات اضافة في البرنامج ىذا يتميز
سهلة بطريقة  

Subtitle workshop 3.3     برنامج 

 ملف ك ستًجتو الدراد الفيديو اختيار ىو فعلو يجب ما كل، الافلاـ ستًجة لراؿ في البرامج قولأ من
 الدستخدـ يستطيع لكي فيو ستظهر الذم الوقت عبارة كل بجانب ك التًجمة ستظهر عندىا التًجمة
 يتم فأ لىإ كالانتظار الدتًجم الفيديو بحفظ يقوـ التعديل من الانتهاء بعد ك التًجمة تأختَ كأ تقديم
الفيلم على التًجمة تنزيل   

Virtual Dub : 4.3) برنامج 

 يتيح ك ،الزخارؼ ك كالألواف الفيديوىات تعديل ك الدونتاج ك الفيديو بررير بأعماؿ ك بخفتو يتميز
 ك مساحة ضغط خاصية بو يوجد كما الفيديو على التأثتَ دكف تغيتَه ك بالصوت التلاعب مكانيةإ

 ابساـ بعد حتى معاينتها ك الفيديوىات بحفظ يقوـ ايضا ك الدمج ك القص ميزة ك الفيديو حجم
 .العمل

BS Player Pro : 5.3 )برنامج 

 الاشياء من العديد البرنامج يدعم حجمو ك الخط نوع ختياركإ الاساسية الوظائف جانب لىإ
 في التًجمة توقيت صلاحإ يدكن ك الشاشة على التًجمة كموقع ةالعريض الخطوط كالظلاـ، الاخرل
.الوقت نفس في خارجيتتُ ترجمتتُ عرض ك نفسو البرنامج  

 
. 
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Media Player Classic  : 6.3) برنامج 

 كأ تسريع من يدكن كما،الصورة حجم ك نوعو ك الخط حجم ك اللوف ختيارإ من الدستخدـ يدكن
 .الفيلم تشغيل سرعة بطاءإ

 : مواقع الافلام المسترجة.5
يقدـ كل  ز لانريد مشاىدتو مع الستًجة ك خاصة أف التلفاما لصد صعوبة في ايجاد الفيلم الذم  اتَ كث

 .1ه الدواقع التي تسهل عليو عناء البحث ك الانتظاركر ىذالأفلاـ الجديدة فنذ 

Akwoam.com.(1.5 :‌
‌

الدوقع العربي الاكؿ  فلاـ الدتًجمة لرانا ك يعتبرأفضل مواقع مشاىدة ك برميل الأكواـ" من بتُ "أ
 .فلاـ ك الدسلسلات لدشاىدة الأ

5.2 .) Egy best : 

 يدتاز حملنا منو مدكنتنا،حدث الافلاـ الدفضلة لديك ك ىو الدوقع الذم أىو مصدر لشتاز لتحميل 
فلاـ في قاعدة البيانات الخاصة بو. إذا كاف ىناؾ فيلم اثار اعجابك ىذا الدوقع بدجموعة لائقة من الأ

ك لكن يتعذر عليك الوصوؿ اليو يدكنك في أم كقت تقديم طلب بخصوص الفيلم الذم تريد 
 .مشاىدتو الى "ايجي بست" 

4.1.)Classic Cinema Online        

كنت من عشاؽ الكلاسيكيات   فاذافلاـ الكلاسيكية القديدة جدا العثور على الامن الصعب جدا 
في زمن الابيض ك الاسود فهذا الدوقع كما ىو موضح من عنوانو يوفر لك العديد من الافلاـ القديدة 

  بالإضافة الى الدسلسلات ك الافلاـ الصامتة متبعة بالستًجة.

                                                           

HTTPS://www.aqweeb .com   le12/02/2019        1  قائمة لأفضل الدواقع العربية لدشاىدة ك برميل الافلاـ الاجنبية متًجمة  

https://www.aqweeb/
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1.1.)   Popcorn Flix    

خرل تًجة في أماكن أف بذدىا مسأىذا الدوقع سوؼ بذد لرموعة من الأفلاـ التي من الصعب في 
ستخداـ ك يقدـ الدوقع العديد من الأفلاـ ز ىذا الدوقع عن باقي الدواقع الأخرل بسهولة الإ.يدتا

 التلفزيونية بدختلف الفئات.

1.1 .)Movie 4 u. tv  

الدوقع  جنبية المجانية كما يقوـتُ افضل مواقع مشاىدة الأفلاـ الأفلاـ ك ىو من بيدكنك فيو برميل الأ
 جنبية متًجمة جديدة.يا بإضافة أفلاـ أيوم

 سترجة الطابوىات في الافلام السينمائية.6
 شكالية تسمية الطابوه. إ1.6)

لزظورات ك الدسكوت عنو" ، تابوات، طابوىات، اختلف الدفكركف في تسميتها فقالوا عنها "تابوىات
،الجنس ك السياسة ك تعرؼ مواضيع حساسة كىي الدينما تقرف في لرتمعاتنا العربية بثلاثة  ك عادة

" كبإ كسع ك يتعدل ىذه العتبات ك مر فاف ىذا الثالوث أكبر ك أفي كاقع الأ سم "الثالوث المحرـ
طابوىات تشمل كل ما فالنا، لى الفضاءات أخرل ليست أقل شأتد إالخطوط الحمراء ك الحدكد ليم

قاؿ  حساسية ك جدلا ك فتنة حيث لمجتمع ك من شأنو أف يثتَىو لزرـ مسو أك ما لا يحل إنتهاكو في ا
ك ك تقليد أة كل ما يتجلى في عادة أ"نفهم من ذلك)من التابو( كما يدؿ الدعتٌ العاـ لكلم: فونت

ك التفوه ء اك تناكؿ شيء للاستعماؿ الخاص أينص عليو صراحة قانوف من حظر على لدس شي
 " 1بكلمات مستهجنة.

                                                           
1
 ص46. 2983بو علي ياستُ. دار الحوار للنشر ك التوزيع. الطبعة الاكلى.سورية.ترجمة ,فركيد.الطوطم ك التابو. سيغموند 
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لف جزيرة ا أكتً من أكفقا للغة البولينزية التي يتحدثهك  1لصد صعوبة في ترجمتها" بولينزية"تابو كلمة 
في المحيط الذادم تعتٍ المحظور في نظر المجتمع سواء كاف كفق شريعة دينية اك كفق اعراؽ لرتمعية حتى 

اجتماعية بسنع  فالطابو عبارة عن "عادات  دينية اك، اف البعض يدخلها في مفهوـ الحراـ ك الحلاؿ
2افعاؿ اك كلمات معينة"

قانوني اك  ,فهو حد لا يدكن بذاكزه بغض النظر سواء كاف مبرر اك غتَ مبرر *
 غتَ قانوني.

 ةيمىيمفاكالية التسمية وحدودىا ال(. اش1.2

ف ىناؾ اشياء لشنوع الحديث عنها لأنها تطلق الاركاح الشريرة يعتقد سكاف جزء المحيط الذادم أ
ة داخلها ك نفس الكلمة منصوص عليها في تشريعات لشلكة تونغا ك ىي ارخبيل ضخم يضم الدوجود
جزيرة ك من اشهر من كانوا يستخدموف ىذه الكلمة ىو القبطاف جيمس كوؾ البحار ك  171

 الدستكشف الالصليزم.

 الطابوىات في العالم العربي  (4.2

ربي الاسلامي من عهد ابي في الثقافة العربية نعود الى استقراء التاريخ الع عند الحديث عن الطابوىات
ب مواقفهم بين تعرضوا للإقصاء بسالذ طو حستُ ككل الدفكريننواس ك الدقفع كابن خلدكف الى 

اتو الذم عب ك يدتد الى مفهوـ الطابو بحد ذالفكرية ك الايديولوجية فالحديث عن الطابوىات متش
ماف ك الدكاف ك قد اصبح مرتبطا بالسياسة ك الدين ك الجنس في العالم العربي الاسلامي يتغتَ في الز 

 لأننا لرتمعات تعاني من نقص الديدقراطية ك تشبت الحكاـ بكراسيهم.
بدا اف الطابوىات ىي الحديث اك التعبتَ اك الاحساس الذم لا يسمح لك المجتمع اك العائلة        

الدينية بتداكلو اك الخوض فيو لأنو من كجهة نظر السلطة يتسبب في الدساس  اك السلطة السياسية اك
                                                           

.42.صالدرجع السابق .فركيد سيغموند 1
  

802طبعة موسعة. صعربي.-انكليزم-قاموس اكسفورد الحديث. انكليزم  Oxford Word power 
2
  

* “A religious or social custom that forbids certain actions or words.” 
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بدقدسات ك رموز ك قيم لا يصح الدساس بها لانك لو خضت فيها فانك ستكسر تصورا معينا حرص 
 .1ىذا المجتمع لسنتُ طويلة على ابقائو فاف "من ينتهك تابوا يصبح بذلك ىو نفسو تابوا"

 الدينية الى الحضور السياسي و الجنسي  لتمثلاتا من.( 4.6
اصبحت الطابوىات كالأشباح تلاحقنا في افكارنا ك حياتنا السياسية ك الثقافية ك الاجتماعية       

ك الدينية بالآراء الدتحجرة ك العقليات التي توقفت عن التفكتَ كاكتفت بالنسخ ك تعودت على تناقل 
 الثوابت عبر الزمن ك التاريخ.

الثالوث المحرـ اك الدسكوت عنو مصطلحات شاع استخدامها في الثقافة العربية ك يقصد بها طابو 
 السياسة ك الدين ك الجنس ك اصبحت تشكل عنفا يعرقل جهود ام فكر انساني للتطور ك التحديد.

 الطابوىات السياسية (1.4.6   

مة السياسية يحظر التكلم عن مؤسسات لطالدا اعتبرت السياسة خطا احمر يدنع بذاكزه ففي كل الانظ
الدكلة اك رجاؿ الحكم اك معارضة النظاـ السياسي القائم فيعرض كل من تبت في حقو تورطو في 
قضية النميمة ضد الدكلة اك تطرؽ الى موضوع لزط شبهة الى عقوبة السجن. قاؿ الرئيس التونسي 

ا قامت الجزائر بقطع الكهرباء عن بلاده عقب الحبيب بورقيبة 'قلنا كليمة بتنا في ظليمة' كذلك عندم
 تصريحاتو التي اتارت حفيظة الجزائر ادف في السياسة لا مكاف للصراحة الدطلقة. 

الطابو السياسي ىو فكر سياسي مقدس لا يجوز الدساس بو لزاط بدنظومة من الدعتقدات الدينية ك 
لة للنقد حيت يكوف انتقاد ىده الافكار الثقافية ذات طبيعة عنصرية اك عرقية اك طائفية غتَ قاب

 يوازم خطورة ارتكاب المحرمات الدينية.

 

 
                                                           

43السابق.ص فركيد. الدرجعسيغموند  1
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 ( الطابوىات الدينية1.1.2   

ليس باستطاعة الشخص اف يبدم افكاره ك اراءه ك فهمو للدين اذا كاف ظاىريا يخالف الفكر السائد 
كبهذا الشكل صار الحوار الحر  ,لأنو اذا فعل ذلك فسيعد كافرا ك عدكا للدين ,لدل العامة من الناس

كالدتفتح حوؿ الدين من المحظورات حيت اف "زنا المحارـ باتت من اكبر الطابوىات في  ,ك الدستنتَ
كىذا بسبب غياب الوازع الديتٍ في لرتمع  1المجتمع...يقتًف بشكل عاـ بفساد الفطرة ك انتكاسها"

 ية.من الدفركض اف يحتكم في اموره الى الشريعة الاسلام

التشدد خلق الطابو الديتٍ كالذم قاد الى انتشار الالحاد بشكل لم يكن متصورا في ارضنا العربية 
الدعركفة بتدينها ك ذلك لانو لم يجد حاضنا فكريا يجاكب عن اسئلتو الوجودية كسط تراكمات فكرية 

 في فضاء كوني جعل العالم قرية كونية صغتَة.

 (.الطابوىات الجنسية4.1.2   

الثقافة العربية يعتبر الجنس كاحدا من اقول الطابوىات ك اكتًىا استعصاء على الاختًاؽ ك ىو  في
موضوع يخضع في الغالب لدفردات الحياء ك الخجل كما يخضع اكثر من دلك لسلطة الرقابة ك الدنع ك 

 يدخل في باب المحرمات

الكتب ك الدؤلفات موضوع الجنس ك  اف العديد من الشعراء ك الدخرجتُ ك الدؤلفتُ تناكلوا من خلاؿ
ناقشوه ك فصلوا فيو بل ك نقلوا اسراره ك حكاياتو بالكثتَ من الوضوح ك بلغة قد تغتَ بالنسبة للبعض 
اليوـ خارج قواعد الآداب ك العامة ك ضد التقاليد ك الاعراؼ ك النتيجة من كل ىدا لرتمع غارؽ في 

 الطابوىات ك الدسكوت عنو.

 
                                                           

..عندما يتحالف القريب مع الشيطاف في جرائم بلا شهود كاقع تطوقو طابوىات المجتمع زنا المحارـ 1
  

https://www.vitaminedz.com  le (12/02/2019) a 03 :18 

  

https://www.vitaminedz.com/
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 Taboo words محظورة الكلمات ال .7

ىناؾ كلمات انزاحت من دلالات الى دلالات اخرل اك اف اشتًاكها لفظيا مع كلمات نابية        
ك فاحشة حسب الوصف الدستعمل عادة جعل منها كلمات منبوذة ك لشنوعة ك لزرمة من الاستعماؿ 

 العاـ حولذا الى طابوىات بحيث يتحرج كل من يستعملها اماـ الاخرين.

صادؼ في اللهجة الجزائرية كلمات ك ارقاـ اصبحت في الوقت الراىن من الطابوىات تتضمن ن
الذم يعتٍ متلي الجنس اك كلمات متل 'فرخ' الذم يطلق  101دلالات جنسية لستلفة فنذكر الرقم 

 على صغار الحماـ بالإضافة الى كلمة 'زنقة' ك 'خردة'

المحظورة في العديد من اللغات فمثلا في اللغة الالصليزية ك كم من كلمة برولت من مستول العادية الى 
الكلمة التي تعتٍ الحمار ك تعتٍ الديك ك يعتٍ الارنب كلها برولت الى معاني جنسية بزص الاعضاء 
التناسلية ك يتحرج من التلفظ بها الجميع ك كل ىذا في الحقيقة يرجع الى عقلية ك ثقافة الدتكلمتُ بهدة 

 ستعماؿ التي تفرض سطوتها في المجتمع.اللغة ك قوة الا

 انواع الكلمات المحظورة .8

 Profanity( الشتائم 2.8   

"يدكن تصنيفها على انها كلمات مسيئة للذين الانها عادة ما تشمل الاستخداـ الدنيء لدا يعتبر 
 Jesus‟ and‟ : * ام عدـ اظهار ام احتًاـ للإلو اك الدين من خلاؿ اللغة. متل1مقدسا"

„Goddamn‟ 

 

 

                                                           
1
 Fika Nur Anggita,Asociolinguistic Analysis of taboo words in Bad teacher Movie, English 

language and literature study program, Faculty of language and art,2015,page21 

*”can be categorized as religious cursing because it usually includes the foul-mouthed use of 

what is considered to be sacred” 
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 : الثم

Susan Cooper: Pull up my file 

! Not my keyboard with your Jesus Elaine Crocker:

pinkeye-infected fingers! 

     

 
 

  Obscenity(التعابير البديئة 1.8  

ك غتَ "يشتَ الى التعابتَ المحظورة من الاستخداـ العاـ الانها تنطوم على الاستخفاؼ بالدعتٌ البغيض 
1الدهدب ك الدسيء للأخلاؽ"

ك ىي كلمات التي تصنف برت مسمى النشاط الجنسي متل كلمة  *
„fuck‟ك ايضا كلمة‟shit’ 

 
 :المث

Susan Cooper: where‟d you get a suit! 

made it, didn‟t I ! fuckingI Rick Ford:  

 

 Vulgarity (كلمات سوقية 4.8   

التي برتوم على الاعضاء الجنسية ك تظهر من خلالذا التعبتَ الصريح تنحصر في الكلمات اك التعابتَ 
 : cnut,dick,tit,assعن لغة الشارع ك يستخدـ لإذلاؿ الشخص الدشار اليو متل

 : المث

!ass, fuck my ohRick Ford:  

                                                           
1
Fika Nur Anggita, Opcit.p22  

* “refers to expressions that are prohibited from public use since they involve repulsion to the 

sense,abhorrent,impolite and detestable of morality”  
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 :(التلقينظرية دور العامل الثقافي في تحديد تلقي الطابوىات ) (9

 النظرية التأويلية(.1.9

تعد النظرية التأكيلية التي تسمى ايضا نظرية الدعتٌ من اىم نظريات التًجمة التي عرفها القرف العشرين. 
 Danicaدانيكا سيليسكوفيتشكضعتها الددرسة العليا للتًاجمة ك الدتًجمتُ بباريس بقيادة كل من 

Seleskovitch  ماريان لوديرار كMarianne Lederer.  صبت ىذه النظرية اىتمامها في بداية
نشأتها على العقبات التي تعتًض التًجماف ك كاف شغلها الشاغل ىو الدعتٌ الذم ترمي اليو التًجمة 

 حيث طرحت ىذه النظرية طريقة في التًجمة تقوـ على نقل الدعتٌ بشقيو الصريح ك الضمتٍ.

 الدتًجم ك الدعتٌ عقبات من مستويات الوصوؿ الى الدعتٌ ليس دكما بالأمر السهل ك بروؿ بتُ
لسانية ك اسلوبية ك ثقافية لذا تقتًح النظرية التأكيلية استكشاؼ ما ىو ابعد من النص ك الدتمثل ; عدة

فيما يجوؿ في خاطر الكاتب قبل اف يكتب نصو اك ما تسميو النظرية بدقصد القوؿ ك يكوف الجهد 
تَ لشا يبدلو حينما يهتم فقط بدلالات الالفاظ ك العبارات. الذم يبدلو الدتًجم بهذا الشكل اكتً بكث

يلجأ كل من التًجماف ك الدتًجم الدعتمداف على تلك النظرية اساسا الى مرحلة اكلية مهمة تدعى 
ك ىي  Danica Seleskovitchالتأكيل "الفهم" ك منها تستمد النظرية تسميتها "حيت اعتمدت 

على الفرؽ بتُ الدعتٌ اللغوم ك الدعتٌ غتَ الدنطوؽ حيث يتم تعريف الدمثلة الرئيسية لددرسة باريس 
تفستَ الخطاب ك : ذلك الدعتٌ عن طريق علاقتو بعملية التًجمة التحريرية التي تتكوف من تلات مراحل

1تفكيك الحديث ثم اعادة صياغتو."
  

لدعتٌ لكي يتستٌ لو اداء كل متًجم كفء الولوج الى ا,بدا اف كل ترجمة تقوـ على مبدا التأكيل فعلى
 ,التًجمة عن طريق ازالة الغموض عن العلامات اللغوية ك بالتالي تصبح مدلولاتها كاضحة مفهومة

                                                           
1
 : في 2_في التًجمة التأكيليالدنههج ينظر‌ 

https://fr.scribd.com  le(04/03/2019) a13 :54    

 

 

https://fr.scribd.com/
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فالتًجمة تعتمد على فهم النص الاصل فهما عميقا ك على اتقاف اللغة العربية ك الالداـ بدبادئها ك 
ابدع في لغتو  ,فمتى فهم الدتًجم النص,عتٌقواعدىا للتمكن من التعبتَ بسلاسة ك بأمانة عن نفس الد

ذلك اف ذختَتو من الدفردات ك التعابتَ العربية ضخمة ك ىائلة ك اسلوبو في  ; الاـ التي يتًجم اليها
ىده اللغة سيسعفو للتعبتَ بطريقة متماسكة ك متينة ك في كل الاحواؿ فإننا نؤكد مند البداية على اف 

بل يجب اف تسعى الى نقل جوىر الدعتٌ بعد اف يتشرب الدتًجم  التًجمة لا يجب اف تكوف حرفية
 افكار ك معاني النص الاصل.

 (.مراحل العملية الترجمية2.9

مراحل اساسية ك ىي مرحلة الفهم ك مرحلة التجريد اللغوم  بثلاث لوديراربسر العملية التًجمية عند 
للنص الاصلي ك مرحلة اعادة الصياغة في اللغة الذدؼ حيث "بينت النظرية التأكيلية اف العملية 

اعادة صياغة الافكار الدتضمنة ك  بذريده من شكلو اللساني ثم,التًجمية تقتضي فهم النص الاصلي
 *1الاحاسيس في لغة اخرل"

 (.مرحلة الفهم2.1.8  

كىي مرحلة تتلخص في تأكيل الخطاب في اللغة الاصل للإحاطة بالدعتٌ الدراد تبليغو في اللغة الذدؼ. 
يعتٍ مصطلح 'التأكيل' التفستَ اك اظهار الدضمر من الدعاني عبر الادكات اللغوية التي يقدمها النص 

اىر النص للإحاطة بدا اضمر فيو من معاني اذ يدكننا اف نقوؿ اف التأكيل ىو الانطلاؽ من ظ,الاصل
 اك بصيغة اخرل يدكن اف نقوؿ اف التأكيل نص يعتٍ اف نفتحو على امكانية متعددة الدعتٌ.

                                                           
1
 Lederer, Marianne :La traductionAujourdhui,le modèle interprétatif ,Universite Paris ,4

eme
 

édition ,paris ,2001,p :07 

* "la théorie interprétative…a établi que le processus consistait à comprendre le texte original, 

à deverbaliser sa forme linguistique et a exprimer dans une autre langue les idées comprises et 

les sentiments ressentis." 
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* فالانتقاؿ من 1"اف الدتًجم قارئ لشيز مدعو لفهم عرض النص ك الاحساس بالنبرات العاطفية"
كتشاؼ ىذا النص انطلاقا من قراءة معمقة قصد الدفصح عنو في النص الدراد ترجمتو الى الدضمر يعتٍ ا 

 فهم ايحاءاتو الدقيقة ك على العموـ فاف الكاتب لا يقوؿ بالكلمات كل ما يريد تبليغو من معتٌ 

ك ىذا ما يتطلبو من الدتًجم اف يحصل القيمة السياقية لكل الكلمات عبر كزف اهمية دلالاتها النسبية 
 مل داخل الدقامات التي جاءت فيها.تم تقييم الاسلوب ك حصر معتٌ الج

 (.مرحلة التجريد اللغوي1.1.8   

اللغة ك ىي مرحلة تهدؼ الى بذريد الدعتٌ من البنيات اللغوية للنص الاصل حتى لا تتداخل مع بنية 
عل الدعتٌ الاصلي كاضح يجب فصلو بعناية عن الغشاء اللغوم الاصلي الذدؼ في النص الدتًجم "فلج

فالوضوح الذم يسعى اليو الدتًجم من خلاؿ  2طاء اللغوم الدناسب في اللغة الذدؼ"ك تغطيتو بالغ
 النص الدتًجم يرتبط الى حد بعيد بددل ملائمة الكلاـ الدعاد صياغتو لدنطق التًكيب في اللغة الذدؼ. 

تصورىا تصطلح عملية الانسلاخ اللغوم بدكانة مهمة داخل النظرية التأكيلية للتًجمة بحكم انها تبتٍ 
 للتًجمة على ضركرة نقل الدعتٌ في سياقو العاـ لا على برويل العناصر اللغوية.

كالدتًجم لا يتبع بنيات النص الاصلي بل بالعكس يجب اف يبتعد عن ىذه البنيات بواسطة انسلاخ 
 لغوم يدكنو من برصيل الدعتٌ كيحافظ لو على حرية تعبتَية خلاؿ اعادة كتابة النص الذدؼ.

 

                                                           
1
 Lederer,Marianne : la traduction Aujourd‟hui op.cit., p30 

*"le traducteur est un lecteur privilégie appelé a comprendre les arguments d‟un texte et a 

ressentir les tonalités affectives." 

2
 Seleskovitch.D & Lederer.M. Interpréter pour traduire, Hachette, paris, 1994 p68 

*"pour rendre intelligible le sens original, elle doit, après l‟avoir cerné, le séparer 

soigneusement de l‟enveloppe verbale première pour le recouvrir de l‟enveloppe appropriée 

dans l‟autre langue." 
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 (.مرحلة اعادة الصياغة 4.1.8  

ك ىي الدرحلة الاختَة في عملية التًجمة تهدؼ الى اعادة صياغة نفس الدعتٌ باحتًاـ كامل لخصوصيات 
الكتابة في اللغة الذدؼ نتيجة لعملية الفهم ك التجريد اللغوم حيث يتم اعادة اعادة الصياغة استنادا 

 ة الرسالة.الى بنية اللغة الذدؼ مع الحفاظ على تلقائي

يرل اصحاب النظرية التأكيلية اف "فقط الاتقاف الدمتاز للغة الذدؼ يسمح بإعادة التعبتَ الكافي 
* حيث اف الدتًجم لا يستطيع التعبتَ عن الدعتٌ بصورة ملائمة اف لم يكن يتقن اللغة الذدؼ 1للمعتٌ"

 اتقانا تاما.

ك الدم تم استخلاصو ك بذريده ,اف اعادة الصياغة في النظرية التأكيلية تقضي بإعادة التعبتَ عن الدعتٌ
من غطائو اللغوم حيت يتم باحتًاـ المحتول الدعرفي ك الثقافي ك باحتًاـ ضوابط اللغة الذدؼ يتطلب 

انو يجب اف ينتهج طريقة في من الدتًجم ايضا اف يخضع نشاطو لدقة ك الاتقاف ك الامانة ك الابداع اذ 
 التًجمة تأخذ الدعتٌ كأساس كما اف اسلوبو يجب اف يقتًب من اسلوب الفناف الدبدع لغة ك بلاغة.

تعتمد النظرية التأكيلية في مرحلة اعادة الصياغة على تكافئ الدعتٌ لا على تقابل الالفاظ فالدشكلة لا 
تتجلى في برصيل الدعتٌ السياقي للخطاب قصد برديد ترتبط بالدلالات اللغوية الدقركنة بكل لفظ بل 

 تكافؤات الدعتٌ الا اف ىذا لا ينفي كجود بعض العناصر التي بذيز التقابل.

 

 

 

                                                           
1
 Lederer, Marianne :la traduction Aujourdhui op.cit. p :42 

*" Seule une excellente maitrise de la langue d‟arrivée permet la réexpression adéquate de ce 

sens" 
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 البطاقة التقنية للفيلم          

 

 الصنف  فيلم حركة كوميدم 
 تاريخ الصدكر 2015.يونيو 05

 مدة العرض  د120
 البلد الدنتج الولايات الدتحدة 

 اللغة الاصلية  الالصليزية 
 الدخرج Paul Feig     بوؿ فيج

 مواقع التصوير   Budapest بودابست
Chernin et Feigco  Entertainment  

  Peter Cherninبيتً تشرنتُ 
  Jinou Toobingجينو توبينغ

  Paul Feig بوؿ فيج

 الانتاج

 

 الكاتب   Paul Feig فيجبوؿ 
 بوؿ فيج

  Melissa McCarthyميليسا مكارثي 
 جايسوف ستاثاـ

 ركز بتَف 
  Miranda hartمتَندا ىارت 

 السيناريو

 Melissa McCarthyمليسا مكارثي 
 Jason Stathamجايسوف ستاثاـ 
 Rose Byrne andركز بتَف كاخركف 

others  

 البطولة 
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 الدوسيقى  تيودكر شابتَك 
 تصوير سينمائي  ركبرت يومن

R  التصنيف 
 Tonight Fox تونتيث سينتشورم فوكس

Century  
 التوزيع 

 التقييم العالدي  7.2
 تعريف المدونة     

من اخراج  2015مريكي صدر في سنة جاسوس" ىو فيلم حركة ك كوميديا أ " 
ك اخركف صدر  جايسوف ستاثاـوؿ فيج ك من بطولة ميليسا مكارتي،ك تأليف ب
جدا من النقاد ككصلت  يجابيةك تلقي مراجعات إ 2015يونيو  05 الفيلم في

سنة فالفيلم يحوم على  16كما كصنف لدا فوؽ   مليوف، 118إيراداتو الى 
 مشاىد عنف كبعض الدشاىد الدخلة بالحياء .

 الدخابرات سوزاف كوبر التي تتحوؿ من موظفة في مكتب فييركم حكاية الفيلم 
يقاؼ عملية بيع حقيبة نوكية في السوؽ لدركزية الأمريكية إلى عميلة ميدانية براكؿ إا

 ثناء ذلك .وداء كتواجو الكثتَ من الصعوبات أالس

 اعلى الكثتَ من السب كالشتم كىذا ماجعلو مناسبموضوع البحث يحوم الفيلم 
 وىات ك الستًجةالطاب الرقابة على لدعالجة موضوع
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 01الدشهد
 د 04: 03

 الاصل الستًجة
 !Oh fuck ! تبا

 
جم على تقنية ذ اعتمد الدتً نة الالفاظ النابية، إ" في خاfuck" تندرج عبارة

 لذملى التعبتَ عليها باستعماؿ كلمة برمل نفس الدعتٌ االتلطيف ,حيث لجا إ
فعبارة ''تبا'' لا برمل ام معتٌ  حقيقي كتقاؿ يفي بالغرض كلكن اقل بذريحا ،

 في خضم الكلاـ حتُ يقتًؼ الشخص خطا اك يسقط منو شيء ما .

 

 
 

 د 55: 04التوقيت       02 الدشهد
 الاصل الستًجة

 ! Oh god .duck كغد ، ياالذي
 

توجو الدتًجم في ىذه العبارة التي تندرج برت خانة الكلمات السوقية , الى 
حافظ على خصوصية كثقافة اللغة الأصل ، إذ استًاتيجية  التغريب حيث انو 

م رقابة ، لم تستعمل أك حقتَ في الثقافة الامريكية تعتٍ كغد أ ف العبارةأ
اليو  رائبية ىي إختيار يلجأحافظ على الغرائبية ، فالغ لأنومذكورة في العبارة 

 ما يغربو .تمدا على الإستًاتيجيات المحلية ، فإما يوطنو كإالدتًجم مع
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د16.30التوقيت       03 الدشهد  

 الاصل الستًجة
 !You sucker داعر انت

 

الصريح نو ترجم العبارة بدعناىا ارة تقنية التوضيح ، لزاكلا ابعاد الغموض،أم أاتبع الدتًجم في ىذه العب
لكلمة غتَ مرغوب بها حتى في اللغة العربية فا اللغة العربية تعتٍ فاسق ك عاىر، ,فكلمة "داعر" في

ارة فالعب لغة الالصليزية ك ىي "مص الشيء" ،يضا الدعتٌ الحقيق للكلمة بالكتعد طابوىا،  ك برمل أ
ارع . كتستعمل غالبا للقوؿ بأف الشو لى الكلمات السوقية الدستعملة في لغة باللغة الإلصليزية تنتمي إ

 ك غبي .الشخص مزعج أ

 يها التافو"اف بإمكاف الدتًجم تلطيف الدعتٌ أكثر بإستعماؿ عبارة "أك
 

 د58:16التوقيت      04الدشهد

 الاصل الستًجة
 ! Penetrate ye اضاجعك

 

إختار الالضياز إلى الأصل ، جم بشكل مباشر بالرقابة الذاتية ،  كلكنو في ىذا الدثاؿ لم يتقيد الدتً 
ف الدعتٌ الحقيقي ؼ الوضع الثقافي للمشاىد العربي ،  حيث ألى التًجمة الحرفية  كتناسى اختلافلجأ إ

لفاظ رج برت خانة الأف العبارة في اللغة الاصل تندرة ىي ما صاغو الدتًجم )اضاجعك( ، إذ أللعبا
كثر كعبارة  ذا الدثاؿ استعماؿ عبارة ملطفة أة .نقتًح لذزؽ الحرفييئة كىذا ماجعل الدتًجم يقع في مأالبذ

 ''ملاطفتك اك لاطفك ''
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د  17:22التوقيت       05الدشهد  

 الستًجة الاصل
Jackass مغفل 

 

كذلك من   ،حتـً ثقافة الدشاىد على عكس الدشهد الذم قبلوإف الدتًجم أنلاحظ في ىذا الدثاؿ 
لكلمة كالتي تندرج في خانة الكلمات متجنبا الدعتٌ الحقيقي ل ،التلطيف ستًاتيجيةستعمالو لإإخلاؿ 

 لى الذدؼ كىو السخريةقية كما كانو كظف الدعتٌ الدرجو إيصالو من الأصل إالسو 

 
 

د43 : 24التوقيت      06الدشهد   
 الستًجة الاصل

How the fuck did this twat found 

out our fucking names . 
؟ اللعينة سماءناأ عرفت العاىرة تلك كيف  

 

ات السوقية كتعتٍ "عورة الدرأة"،  برمل العبارة مفهومتُ ففي الولايات الدتحدة تندرج برت خانة الكلم
لبريطاني مستعملا لى استعماؿ التعريف اأما في بريطانيا فتعتٍ أحمق أك معتوه ، نلاحظ أف الدتًجم لجأ إ

 ما في عبارة التي ترجمتارة كذلك احتًاما لثقافة الدشاىد، أالدعتٌ الجارح للعب متفاديا تقنية الدداكرة،
كما كنلاحظ خلل تدخل في خانة التعابتَ البذيئة ، ذ اف العبارةباللعينة استعمل تقنية التلطيف ، إ

أنها جم إذ أف الصياغة تبدك ضعيفة رغم , ربدا لم ينتبو الدتً كالتًكيب اللغوم من الناحية اللغوية 
 سماءنا اللعينة " .صياغتها  "كيف عرفت تلك العاىرة أعادة مفهومة كلكن يدكن إ
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د 24.56التوقيت       07الدشهد   
 الستًجة الاصل

Well here it means a vegina ,ساقطة ىنا يعتٍ انو حسنا  
 

تٍ شيئا اخر في تع نهاقيقي للكلمة ، لأف زميلو ذكر أفي الدشهد شرح الدمثل بلغة ساخرة الدعتٌ الح
لى تكييف الدعتٌ تندرج برت صنف الالفاظ السوقية ، لكن الدتًجم لجأ إ فالكلمة  بلده ) بريطانيا(،

كاف بإمكانو   باستبداؿ الوضعية اللغوية للعبارة بوضعية مكافئة في اللغة الذدؼ كلكنو رغم ذلك
 .أك "سيئة الأخلاؽ"ة"قل حرجا من كلمة ''ساقطة ''كعبارة " تافهاستعماؿ مكافئ اخر أ

 
 
 

د 25.30التوقيت      08الدشهد   
 الستًجة الاصل

Im gonna fuck in ذلك سأتولى انا  
 

 الى لالفاظ النابية ، اذ استعمل الدتًجم إستًاتيجية التعويض أم انو لجأا تندرج الكلمة برت صنف
ك سيتولى الامر متجنبا بذلك سيتدخل أا يعتٍ أنو فالدمثل كاف حق تعويض العبارة بدعناىا الحقيقي ،

 اللفظة المحظورة التي استعملها الدمثل في اللغة الاصل  .
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د 25.55التوقيت        09الدشهد   

 الستًجة الاصل
In the shitter الدرحاض في  
 

ك تندرج  أك الحماـ، حيث اف الكلمة تعتٍ الدرحاضبارة اعلاه الى التًجمة الحرفية ،الدتًجم في الع لجأ
لمة في لغتها الأصلية تعد إىانة ، فالك يئة التي تستعمل في لغة الشوارع ،العبارة في خانة الالفاظ البذ

كن استعمالذا ىي  قل بذريحا التي كاف يدككاف قائلها يهتُ الشخص أك لم يعجبو الدكاف ، كالعبارة الأ
 للحياءقل خدشا كأ فهي برمل الدعتٌ العاـ للعبارة كلمة ''حماـ ''،

 

 
د 26.00التوقيت       10الدشهد   

 الستًجة الاصل
Pair of fucking veginas الدخنثتُ من زكج  

 

فاستعمل العبارة التي تندرج في خانة  الدشهد بنعت زميليو بالدخنثتُ لأنهما قاما بخداعو، قاـ الدمثل في
مثل ىو الالفاظ النابية . في معناىا الحرفي العبارة لا تعتٍ لسنثتُ بل تعتٍ ''عورة '' كلكن ما قصده الد

اذف فالتقنية الدستعملة ىي تقنية التوضيح كىذا يعتمد على ما  يفهمو  ما تم إيضاحو في التًجمة،
 لغة الدصدرالدتًجم كمدل استيعابو لثقافة ال
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د 26:33التوقيت       11الدشهد   
 الستًجة الاصل

Stupid fucking idea فظيعة فكرة  
 

تًاتيجية التلطيف س تندرج برت صنف الالفاظ البذيئة، إالتياستعمل الدتًجم في ىذه العبارة ،
"كما كحذؼ العبارة النابية  اذ لطف المحظور،  

 
 
 

د 26:59التوقيت     12الدشهد   

 الستًجة الاصل
Rip your fucking heart ُاقتلع قلبك اللعت 

 

 

كيفو على حسب ثقافة اللغة الذدؼ ،ك لم ف  ة تكييف الدعتٌ الحقيقي،استعمل الدتًجم في العبارة تقني
فالعبارة في اللغة الاصل  جة ستكوف ناقصة ك لا تفي بالغرض ،ف الستً يستطع اللجوء إلى الحذؼ لأ

 ستوفاء معتٌ الجملة.ك لا يدكن اختصارىا في كلمتتُ "أقتلع قلبك" فأضاؼ "اللعتُ" لإ طويلة
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 د 27.11التوقيت    13الدشهد

 الاصل الستًجة
 We all fucking did ذلك فعلنا جميعنا

في قصر العبارة ف أكما ك ،مراعيا بذلك ثقافة الدشاىد ،في ىذه العبارة الى تقنية الحذؼ لجا الدتًجم 
 ككما في عبارة تبا ، دكف الاخلاؿ بدعتٌ العبارة' fuckingصل ساعد الدتًجم على حذؼ لفظة' الأ

 . م معتٌ كاضحألفظة تستعمل في كسط الكلاـ دكف  صبحتأ

  

 

 د 27.15التوقيت      14الدشهد 

 الاصل الستًجة
 We all took a fucking vow جميعنا تعاىدنا

 

التي تندرج برت خانة   fuckingحيث حذؼ عبارة ،الدتًجم في العبارة تقنية الحذؼ ستعمل إ
فيستعملها  ،ك كاضح أم معتٌ حقيقي ألعبارة السابقة فاللفظة لا برمل ك كما في ا ،ابية الالفاظ الن

 الشخص ربدا ليبدك كشخص قوم كلا يهتم بالآخرين .
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 د 27.18التوقيت     15الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Raising my fucking hand say some الذراء بعض قلت ك يدم رفعت

shit 

 

ك  ،“ fuckingالحذؼ ك الدداكرة حيث حذؼ العبارة النابية استًاتيجيتيكظف الدتًجم في ىذه العبارة 
ف الدنتوج السينمائي مقدـ لجمهور إستبدلذا بعبارة "الذراء "،لأshit“فعبارة داكر المحظور بغية تلطيفو ،

 .عربي بزتلف ثقافتو عن المجتمع الغربي 

 

 

 د 27.27التوقيت     16الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Send  a fucking secretery لعينة سكرتتَة ترسلتُ

 

لعبارة لتجنب خدش حياء الدشاىد  ذ ىوف حقيقة الجأ الدتًجم إلى تقنية التلطيف ،إ في ىذا الدشهد
مثل ىنا كاف غاضبا كرافضا لفكرة فالد ؼ الدتًجم تدؿ على الدعتٌ الدرجو،ف العبارة الدستعملة من طر إ
 رساؿ شخص اخر مكانو .إ

 

 



 الفصل التطبيقي    

[63] 
 

 

 د 28.53التوقيت    17الدشهد 

 الاصل الستًجة
 ! What the fuck للهوؿ يا

 

من المحتول الثانوم ك ض ختصرنلاحظ أف الدتًجم في ىذه العبارة لجأ إلى تقنية التكثيف ،أم أنو إ
اذ استطاع الدتًجم بذنب استعماؿ اللفظة  » « fuckك الذم تلخص في الكلمة النابية قدر الامكاف ،

 فهي تستعمل عند حدكث شيء مفاجئ ، فادت الدعتٌلتهوين حقيقة العبارة، كلكن كلمة يا للهوؿ أ
كقدراتها في القتاؿ حتُ رات فيديو كىذا ما حدث في الدشهد فقد تفاجأت مديرة بسوزاف ) البطلة ( 

 لذا من تدريباتها السابقة .

 

 

 د 34.04التوقيت    18الدشهد 

 تغوطت في سركالي الستًجة
 I shit my pants الاصل

 

 ما لأنو لمعبارة ,فاستعمل التًجمة الحرفية ،إلم يتكبد الدتًجم عناء تلطيف الفي ىذه العبارة النابية ،
ن  ك ينقص من مفهوـ العبارة ,ك لكيستطع إيجاد مكافئ في ذلك الوقت، اك اعتقادا منو انو سيخل أ

 كتً تأدبا مثل عبارة "كسخت سركالي".أ كاستعماؿ كلمة كاف بإمكانو بذنب كلمة "تغوطت"،
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 د 36.53التوقيت       19الدشهد 

 صلالأ الستًجة
 A mouse on my tits نهودم على فار

 

كثر حشمة  اف بإمكانو تلطيف الكلمة كجعلها أذ كىذه العبارة لجأ الدتًجم إلى التًجمة الحرفية ،إفي 
وقية الدستعملة اذ تصنف العبارة  برت خانة الالفاظ الس ارة "صدر"، فتصبح "فار على صدرم"،كعب

 في لغة الشوارع .

 

 د 37.32التوقيت      20الدشهد 

 صلالأ الستًجة
 Santa Claus fucking wife نويل بابا زكجة

 

دؼ كلكنو حافظ على نو قرب الدعتٌ من الثقافة الذالدتًجم ىنا الى تقنية التوطتُ ،بدعتٌ أ لجا
كلكنها مفهومة عند بابا التي لا كجود لذا في الأصل ،حيث استبدؿ كلمة ب ،صلية الخصوصيات الأ

ينية في اللغة الاصل , كما كانو حذؼ الدشاىد العربي اضافة الى اف كلمة برمل دلالات ثقافية كد
ثلا مثل ما فعل في بعض العبارات,،لزتًما بذلك ثقافة اللغة اللفظة السوقية كلم يشأ اضافة لعينة م

 صل بالدرجة الاكلى .الأ
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 د 38.11التوقيت      21الدشهد

 الاصل الستًجة
 I was in a fucking cirque de soleil دكسولي ستَؾ في كنت

 

فقادىا لدستها في ىذه العبارة تقنية الاقتًاض ،إذ لا كجود لبديل أك انو لم يشأ  إ كظف الدتًجم
 نو حذؼ العبارةا أك تصبح بلا معتٌ . كما كأفتفقد معناى لاجنبية كترجمتها ب "ستَؾ الشمس"،ا

 النابية بساما كلم يأثر ذلك بالدعتٌ العاـ للعبارة .

 

 د 38.15التوقيت      22الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Shit them back out استخرجتها

 

ذ اختصر العبارة في كلمة الحذؼ ك التكثيف في ىذه العبارة ،إضمن الدتًجم بطريقة حذقة تقنيتي 
 يضا يدخل في جماليات اللغة العربية .تٌ بكاملو، كحذؼ اللفظة النابية ،كىذا أكاحدة حملت الدع
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 د 40.41التوقيت      23الدشهد 

 صلالأ الستًجة
 About to fuck things up تفسدين الامر

 

ذ تصنف مع الالصليزية إ ف العبارة معركفة كمتداكلة في اللغةتًجم في ىذه العبارة باحتًافية ،لأتعامل الد
ك انو سيفسد تَ على اف شخصا لا يجيد التعامل أكذلك للتعب عبارات الدستعملة في لغة الشارع ،ال
 دت الدعتٌ الدرجو مع حذؼ الكلمة البذيئة .ما ، اذف العبارة الدستعملة أيئا ش

 

 د 41.51التوقيت      24الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Unless you‟ ve got a dong up رجل كنت اذا الا

underneath that skirt 

 

لعبارة بالكامل مع كعدؿ ا ، dong“حذؼ العبارة السوقية  ذه العبارة كظف الدتًجم تقنيتتُ ،في ى
كرة العبارة كلخصها بدفهومها في أربع كلمات كقاـ بددا ،”skirt“كما كحذؼ كلمة ابقاء الدعتٌ ،

 قل حدة منو .حملت نفس معتٌ الأصل كلكن أ
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 د 43.06التوقيت      25الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Tell‟ em you‟ ve shat your pants سركالك بللت انك خبريهمأ

 

ك تتًجم بدعناىا الحقيقي ك العبارة يدكن اف تتًجم بطريقتتُ ، سواء كما اختار الدتًجم أف نلاحظ أ
الصريح قد  مع اف الدعتٌ  سركالي '"،الصريح كالذم استعمل من قبل من طرؼ الدتًجم " تغوطت في

 ”I shit my ف العبارة ىي ماضي العبارةيسبب الحرج للمشاىد  إلا انو الحقيقي ، كما كيجب ذكر أ
pants “نها ا للحياء كعبارة "كسخت سركالي " إذ أرجح اللجوء الى عبارة اقل خدش. كاف من الأ

 تفي بالدعتٌ كيفهم الدشاىد ما الدقصود ىنا .

 

 د 44.16التوقيت      26الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Oh. fuck اللعنة

 

فاستعمل  كالغضب إذ أف الدمثل كجد قنبلة في حقيبتو ، مل العبارة النابية ىنا معتٌ الإندىاشبر
صبحت تستعمل للتعبتَ عن لستلف  عن غيضو كفي نفس الوقت اندىاشو، فالعبارة أاللفظة للتعبتَ

 فاختيار الدتًجم ىنا عبر عن غضب الدمثل . ا بحرية أكبر،الدشاعر كيدكن ترجمته
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 د 47.02التوقيت      27الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Asshole ايها الوغد

 

اذ حافظ  تصنف في خانة  الكلمات السوقية ، فالعبارة،ستخدـ الدتًجم على العبارة تقنية التلطيف إ
 صل .في الأعلى الدعتٌ مع التخفيف من حدة كقلة حياءىا 

 

 د 48.02التوقيت      28الدشهد 

 صلالأ الستًجة
 Goddamn Ford اللعتُ فورد

 

كلتا الحالتتُ ) الاصل كالذدؼ(   ذ لا يجوز فيداكرة في مداكرة المحظور الديتٍ ،إالدتًجم الى تقنية الد لجأ
 religiousفالعبارة تصنف في خانة الشتم الديتٍ  لعبارات الدينية في الشتم كالسب ،ستعماؿ اإ

cursing ( profanity)  لتي تليها "مازاؿ ك حذفها بساما فالعبارة ا، يدكن التقليل من حدتها أ
فتصبح العبارة '' فورد مازاؿ  ارة أطوؿ كيصبح الشتم غتَ كاضحا ،خارج نطاؽ التغطية '' بذعل العب

 خارج نطاؽ التغطية ''.
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 د 52.08التوقيت      29الدشهد 

 الاصل الستًجة
 Did you just grap my bott للتو مؤخرتي صفعت ىل

 

بلغ من الكلاـ صورة كالحركة الدوجودة في الدشهد،  اذ اف الصورة أالدتًجم في ىذه العبارة بال ستعافإ
كلذذا لم تتًجم العبارة بالدكافئ الحقيقي لذا  الدمثل بإمساؾ الدؤخرة بل صفعها ،ففي الدشهد لم يقم 

 بل استبدلت بالعبارة الشارحة للمشهد "صفعت" .

 

 

 سا 01.01.24التوقيت        30 الدشهد

 في الوقت المحدد لعمامة النوـ الستًجة
 Just in time for a nightclub الاصل

 

ف الدشهد لا يتوافق مع التًجمة الدرفقة بو .لاف في الدشهد كانت ق الدتًجم في ترجمة العبارة حيث ألم يوف
  ياه ليثبت انو لا كجود للسم فيو ،قدمو االدمثلة برمل كاس مشركب متوجهة بو لضو الدمثل الاخر لت

يا اك معركفة جدا  فدلالاتها في الغالب جنسية كحتُ قولذا في بلد كبريطان nightclub“ كما اف عبارة
كاف فية ,،فوجب الحذر في التعامل مع العبارات التي برمل دلالات ثقا امريكا قد تأخذ منعطفا اخر،

 س اختَة"في الوقت الدناسب لكأ كقوؿ مداكرة العبارة على حسب الدشهد ، من الدمكن
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 سا 01.15.59التوقيت        31الدشهد 

 الاصل الستًجة
ت كلذجتك الدنحطة بوسعكما الذبوط بهذه أن

 الطائرة بنفسيكما
You and your bullshit accent can land 

this fucking plan by yourselves. 

 

كقد برمل التقنيتتُ نفس الدهمة تقريبا  مزاكجة تقنيتي التكييف كالحذؼ ،الدتًجم  في العبارة الى لجأ
لتقبل من طرؼ الدشاىد العربي مع  ",bullshitككيف عبارة " fuckingحيث حذؼ العبارة السوقية

عبارة أقل بذريحا ككلمة  لا انو كاف بالإمكاف استعماؿ"منحطة " حملت الدعتٌ الحقيقي، إ اف عبارة
 ففي ىذا الوضع تفي ىذه الكلمة بالدعتٌ . "سخيفة"،

 

 

 سا 01.17.06التوقيت      32الدشهد 

 الاصل الستًجة
‌ايتها بو لتدفتٍ جميلا فستانا لك حضرأ لا لدا

 الحمقاء
Why I don‟ t go and get you a nice 

dress to be buried in. dumbass 

 

جات الى السخرية فل صوؿ على الدعلومات بدكف اف تكشف ،كانت الدمثلة براكؿ الح  في ىذا الدشهد
رغم اف الكلمة تصنف في خانة الالفاظ , ”dumbass“بسثل ذلك  في عبارة   لتفادم الإحراج ،

كصلو بالقدر الكافي من السخرية الدوجودة في الا اف الدتًجم فهم الدعتٌ  كأ,   ”obscenity“البذيئة 
 . الاصل
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 سا 01.17.36التوقيت       33الدشهد 

 الاصل الستًجة
‌بالغراء كالصقو قضيبك سأقطع التي نسانةالإ ناأ

 جبهتك على
I am the person who‟s going to cut 

your dick off and glue it to your 

forhead 

 

ذ انو لم يستطع تفادم الحرفية اك انو اختارىا اذ تصنف عبارة لدتًجم ىنا لضو التًجمة الحرفية ، إتوجو ا
“dick” برت خانة الالفاظ السوقية“vulgarity” الدستعملة في لغة الشوارع كالتي تصف الجزء

 كاف من الاجدر تفاديها اك حذفها .نساف كتستعملو في الشتم كالسب ،الحميمي في جسد الا

 

 

 سا 01.17.39التوقيت        34 الدشهد

 الاصل الستًجة
 So you look like a limp-dick unicorn القضيب متًىل قرف كحيد مثل لتبدك

 

لا يبدك قويا ليكوف حارسا في الدشهد كانت البطلة تسخر من الشخص الذم ظنتو لررما بانو 
مستعملة الفاظا بذيئة لوصف  خرية من شخصيتو التي تبدك ضعيفة ،فلجات الى الس شخصيا ،

ستعماؿ اؿ نفس الحدة من السخرية فلجأ إلى الحرفية كتغافل عن إضعفو . كلربدا اراد الدتًجم ايص
 ك حذفها.سية كتعتٍ اف الشخص ضعيف جنسيا ،كاف يدكن تفاديها أالرقابة فالعبارة لذا دلالات جن
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 سا 01.17.45التوقيت      35الدشهد 

 الستًجة الاصل
Ok .jesus ,؟ رباه حسنا  
 

تًجم كلكن الد ،  كتعتٍ بدا معناىا ابن الإلو في الديانة الدسيحية ،لفاظ الدينيةتنتمي اللفظة إلى الأ
كلكن كاف من الافضل استعماؿ  الحياد التاـ في ىذا السياؽ بدا اف  لطف العبارة كبذنب التفستَ،

 يدكن عدـ ترجمتها كالاكتفاء بعبارة "حسنا" . كافتَة كلا بروم الكثتَ من الكلمات ،العبارة قص

 

 

سا 01.17.41التوقيت      36الدشهد   

 الستًجة الاصل
Your name should be mister bag of 

dicks and not Anton 
نتوفأ كليس قضباف شنطة يكوف فأ يجب اسمك  

 

اللهجة الدصرية بدعتٌ "حقيبة" استعمل الدتًجم في ىذه الجملة عبارة "شنطة" كالتي تعتبر كلمة من 
اك انو استعمل الاقتًاض من  كذلك ليتًؾ الدتًجم بصمتو الخاصة في العمل من خلاؿ ادخاؿ لذجتو

تلف جنسياتهم كلكل لذجتو كلكن قد لا تفهم الكلمة من بعض الدشاىدين, فقد بز خلاؿ اللهجة،
غة العربية الفصحى ليفهم ماؿ اللستعفهم اللهجة الدصرية فيستحسن ىنا إكىناؾ من لا ي الخاصة،
بارة كالاتي "إسمك يجب اف فتصبح الع م حذؼ اللفظة البذيئة أك يداكرىا،كاف بإمكاف الدتًجالجميع ،

 نتوف" .يكوف سيد سخيف كليس أ

 



 الفصل التطبيقي    

[73] 
 

 

 سا  01.18.16التوقيت        37الدشهد 

 الستًجة الاصل
You smell like a dead hooker ميتة عاىرة مثل رائحتك  

 

ذ كاف من الافضل حذفها بساما لحرفية فلم يتجنب اللفظة النابية، إالدتًجم في ىذه العبارة الى ا لجأ
يدكن اف تصاغ العبارة كالاتي" رائحتك مثل  ىنا كلا تأثر على الدعتٌ العاـ فالعبارة  تعتبر ثانوية 

 شخص ميت ".

 

 ملاحظة

لفاظ كالعبارات النابية كالشتم كالسب على الكثتَ من الأ Egybestيحتوم الفيلم الدأخوذ من موقع
غلبت  لجأ إلى إستعماؿ العديد من التقنيات،ف الدتًجم نا بتحليل التًجمة الدرافقة لذا ، كلاحظنا أقم

الذاتية في  لى الرقابةالحرفية بالإضافة إلى الدداكرة أحيانا، كما كانو لجأ إ عليها تقنية التلطيف كالتًجمة
 ستعمالذا في البعض الاخر .الألفاظ كتغافل أك لم يشأ إبعض 

ات فحذفها لم يفسد الدعتٌ استعملت بكثرة كبدكف معتٌ في غالب العبار  " fuckف عبارة"لاحظنا أ
ستعمالذا في كسط الكلاـ دكف أم معتٌ حقيقي لفظة فقدت معناىا الحقيقي لكثرة إاذ اف ال العاـ ،

 Shit رة مر بالنسبة لعباالأ ككذلك ىو 

جتماعيا عكس ك إ ثقافيانتاج فيلم مستًج مقبولا كىنا يظهر لنا جليا أهمية ك دكر الرقابة الذاتية في إ
مر في الددكنة الدختارة حيث صدـ الدشاىد بحوارات حادة ك خادشة للحياء بذعل من يو الأما كاف عل

 بكل انواعها ك مستعصيا عن التلقي في ثقافتنا. لجملة من الطابوىاتالفيلم حاملا 
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رىن  لا انو بقيللتطور الدتواصل في ىذا المجاؿ إ تعد التًجمة السمعية البصرية موضوعا شاسعا نظرا
العديد من العقبات تقف اماـ  لكن في ىذا التنقل بردث ،الرقابة التي لطالدا رافقتو جنبا الى جنب

‌‌ساس ىذا العبور.تبقى طبيعة الدتلقي ك ثقافتو ىي أىذا العبور السليم للمعتٌ ك 

 الخوض بذنب ك، العربي المجتمع داخل طابوىات المجالات جميع في هميتهاأ رغم ك الدواضيع بعض لبسث
 ك  العادات ك عراؼالأ على ذلك في مستندا سياسية ك اجتماعية ك ثقافية ك دينية لأسباب فيها

 اسبابو ىمأ من حاليا لرتمعاتنا في الدتفشي القيمي ك خلاقيالأ راؼفالإلض ،شعبيا الدتًسخة التقاليد
 الشعار اف المجتمع تناسى فقد, اجتماعيا لزرمة طابوىات بستل التي الدواضيع ةىذ في الخوض عدـ

 الاخلاقية الدنظومة كنف في ذلك يتم ك" العلاج من ختَ الوقاية" ىو دائما يرفع الذم الصحي
 .مرجعياتها باختلاؼ

من خلاؿ ىذه الدذكرة قمنا بدراسة احدل الدواضيع الذامة )الرقابة على الافلاـ السينمائية الدستًجة( 
ك ملمتُ بالأبعاد التقنية للوسائل الدستعملة في نقل الخطاب السمعي البصرم  مركزين على الطابوىات

حيانا مع الدراسات الدوجودة تارة ك اختلفت من التوصل الى نتائج عديدة تطابقت أ الى فقد امكننا 
 حيث الاجراءات تارة اخرل ك قد جمعناىا في نقاط اساسية .

حتوائو على عدة قنوات سمعية خرل لإالأتلف الخطاب السمعي البصرم عن الأنواع يخ-
لجوانب التقنية الدستخدمة كخطوة لداـ بجميع ا، اذ يفرض على الدتًجم الإبصرية ك سيمائية

 المجاؿ.كلى لدراسة ىذا أ

 ىو شرط اساسي في عملية التًجمة د بكلتا اللغتتُ الدصدر ك الذدؼ التحكم الجي-

الاصل ك على موضوع التًجمة حتى يتمكن من فهم الخطاب في اللغة  طلاععلى الدتًجم الإ-
 ساسيا في ذلك.يعد عامل الثقافة عنصرا أ
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البساطة في اللغة الدستعملة ك تحلي بالكبر قدر من الدشاىدين على الدستًج ألى إللوصوؿ -
 .بتعاد عن الغرائبية قدر الامكاف الإ

ت ظهور الستًجة ك اختفائها ك حجمها على كقك يعد احتًاـ القيود الزمانية ك الدكانية -
 احتًامو.الشاشة امر ضركريا على الدتًجم 

على الدتًجم توخي الحذر اثناء التعامل مع الدصطلحات الدستعملة في التًجمة السمعية -
 البصرية ك خاصة الجديدة اك تلك التي تكوف خاصة بثقافة اللغة الاصل كلغة الشوارع.

ا الدتًجم في الخطاب السمعي البصرم اثناء تصادمو مع الطابوىات يتبناى احسن نظرية-
 تتمثل في النظرية التأكيلية.

 ساسيا لتطويعها لتتلاءـ مع الذدؼ الدراد الوصوؿ اليو.برديد كظيفة الستًجة يعد عاملا أ فإ-

للظاىر رسائل الخفية الدعاكسة ال لداـ بالدلالات كفي الخطأ عليو الإ لكي لا يقع الدتًجم-
 التي يراد بها معتٌ مغاير لدا برملو الدلالات اللغوية. ,اللغوم كالسخرية مثلا

تأخذ التًجمة الحرفية مكانا كبتَا في الستًجة في معظم الاحياف رغم كجود لستلف التقنيات في -
الى طبيعة الخطاب اك الى  ك ذلك راجع غالبا ،التًجمة السمعية البصرية كالتلطيف مثلا

 الدتًجم. اتامكاني

 النص ليس عليو اف يتصرؼ في كما  الحرفية،ف يعتمد كليا على التًجمة م ألا يجب على الدتًج-
 جنبيتو. الاصلي حتى يفقد غرابتو كأ

لا يقتصر عمل الدتًجم السمعي البصرم على الجانب اللساني فحسب بل يتعداه الى الدشاىد -
 ك الصور ك الاشارات ك لغة الجسد ك الديكور.
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الاساسي  فالذدؼ المجتمع،على التًجمة السمعية البصرية اف بذيب على حاجيات ثقافة -
ك افلاـ متًجمة بطريقة جيدة فلا بد من معرفة ثقافة الدتلقي ك يتمحور حوؿ عرض برامج أ

 عاداتو ك تقاليده ك حتى العلاقة بتُ لرتمع اللغة الاصل ك لرتمع اللغة الذدؼ.

رجمتو فذلك راجع الى نقص خبرتو ك بذاىلو لدوضوع الفيلم ك ىنا تعد ما لم يوفق الدتًجم في ت-
 للأفكار. االرقابة بتً 

برقيق الدعتٌ نفسو ك قد يتدخل ك تتمحور كظيفة الدتًجم في الرقابة السينمائية في عملية تطويع -
                                                      تلميح عما لم يرد في النص الاصل.                                                                                              الاحيانا من اجل 

 السياسية. الجنس، الدين،قساـ. تنقسم الطابوىات البشرية إلى ثلاثة أ -

ايتو ىو المحافظة ف غابوىات على الدشتغل بالدين أف يوعي الناس بأهمية الإيداف كأب الطلتجن-
لخاصة كاف يرجح ف يخلع عن نفسو عباءتو ا،كيجب على السياسي أنسانية على الدبادئ الإ

نو لررد كسيلة قد يتًتب عليها ،كعلى الدهتم بالجنس أف يعرؼ أعلى ايديولوجياتو مصالح الناس 
 .فساد المجتمع 

 الطابوىات.ف يكوف ملما بثقافة كايديولوجية الدشاىد عند تعاملو مع على الدتًجم أ-

 كجودنو في لراؿ ترجمة الطابوىات لاة نتوصل اليها من خلاؿ بحثنا أىم نتيجلعل أ    
لا يجب على  حيث،باعها للحصوؿ على ترجمة ناجحةيجب على الدتًجم إت ستًاتيجية عامةلإ

اىد كما اف مر مساس بالدش،حتى يصتَ في الأالدتًجم اف يعتمد كليا على التًجمة الحرفية
 ف يفرض علينا اف نتعامل مع الطابوىات بطريقة متميزة .جانب التلقي من شانو أيضا أ

صبحت ،كأنتًنت الحدكد الجغرافية بتُ البلدافائل الاعلاـ الدسموع كالدرئي كالإلغت كسأ    
كمن الطبيعي اف تدفع ىذه التطورات ،الوسائل التكنولوجية تساعد في عملية التًجمة كتعليمها 

 عداد متًجمي الغد في ظل الثورة الرقمية .تهمهم التًجمة السمعية البصرية كإمن 



الخاتمة      

[77] 
 

لعمل املتُ اف يكوف مرجعا ف نكوف قد كفقنا في ىذا ا ألاإالقوؿ ختَ لا يسعنا كفي الأ    
ن اكلى الخطوات من يود الاشتغاؿ في لراؿ التًجمة السمعية البصرية كاف يكوف مليو يستند إ

 .بحاث في ىذا المجاؿ لضو الإرتقاء بالأ

 

 

 

 



 

 

 
 
 
 
 

 الملحق
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Code of Good Subtitling Practice ‌ 

 
Subtitle Spotting and Translation  

   

1) Subtitlers must always work with a (video, DVD, etc.) copy of the 

production and if possible, should have a copy of the dialogue list and a 

glossary of unusual words, names and special references.  

 

‌‌‌‌2) It is the subtitle’s job to spot the production and translate and write the  

‌‌‌‌‌‌‌‌‌Subtitles in the (foreign) language required.  

 

‌‌‌3)  Translation quality must be high with due consideration of all idiomatic  

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌And cultural nuances. 

  

‌‌4)  Straightforward semantic units must be used.  

 

‌‌5   Where compression of dialogue is necessary, the results must be  

‌‌‌‌‌‌‌‌‌Coherent.  

 

‌‌6)  Subtitle text must be distributed from line to line and page to page in  

‌‌‌‌‌‌‌‌Sense blocks and/or grammatical units.  

 

‌7)   As far as possible, each subtitle should be semantically self-contained.  
 

 8)  The language register must be appropriate and correspond with the  

‌‌‌‌‌‌‌Spoken word.  

‌ 

9)  The language should be (grammatically) "correct" since subtitles serve  

‌‌‌‌‌‌as a model for literacy.  

‌‌ 

10)‌  All important written information in the images (signs, notices, etc.)  ‌ ‌ ‌ ‌

should ‌be translated and incorporated wherever possible.  

 

11)    Given the fact that many TV viewers are hearing-impaired, «superfluous" 

information, such as names, interjections from the off, etc., should also be 

subtitled.  

 

12)    Songs must be subtitled where relevant.  

 

13)    Obvious repetition of names and common comprehensible phrases need  

Not always be subtitled.  
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14)    The in- and out-times of subtitles must follow the speech rhythm of the 

film dialogue, taking cuts and sound bridges into consideration.  

 

15)    Language distribution within and over subtitles must consider cuts and 

sound bridges; the subtitles must underline surprise or suspense and in no way 

undermine it.  

 

16)    The duration of all subtitles within a production must adhere to a regular  

Viewer reading rhythm.  

 

17)    Spotting must reflect the rhythm of the film.  

 

18)    No subtitle should appear for less than one second or, with the exception 

of songs, stay on the screen for longer than seven seconds. 

  

19)    The number of lines in any subtitle must be limited to two.  

 

20)    Wherever two lines of unequal length are used, the upper line should 

preferably be shorter to keep as much of the image free as possible and in  left-

justified subtitles in order to reduce unnecessary eye movement 

  

21)    There must be a close correlation between film dialogue and subtitle 

content; source language and target language should be synchronized as  far as 

possible.  

 

22)    There must be a close correlation between film dialogue and the  

presence of subtitles.  

 

23)    Each production should be edited by a reviser/editor.  

 

24)    The (main) subtitler should be acknowledged at the end of the film (or if  

the credits are at the beginning, then close to the credit for the script  writer).  

 

25)    The year of subtitle production and the copyright for the version should  

be displayed at the end of the film. 

Technical Aspects 
1) Subtitles should be highly legible with clear lettering and a font which  is 

easy to read.  The characters should have sharp contours and be stable  on 

the screen.  

 

‌‌‌‌2)  The position of subtitles should be consistent, e.g.  

         a)   centred for film applications;  
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         b)   left-justified or centred for TV and video applications. (With the  

globalization of broadcasting, subtitled television and video programmes  are 

often shown not only on domestic channels.  Many broadcasting  stations 

worldwide still transmit their programmes with a logo in the  lower left-hand 

corner, which inevitably covers the first couple of  characters of all left-justified 

subtitles. Furthermore, at video festivals  video productions are usually projected 

on large screens. It is easier to read subtitles on large screens if they are centred 

rather than left justified.)  

         c) two-person dialogue in one subtitle should be left-justified or 

leftcentred; individual speakers should be indicated by a dash at the beginning of 

each line.  

 

3)   In video applications, character clarity can be enhanced by a drop shadow or 

a semi-transparent or black box behind the subtitles.  

 

4)   In laser subtitling, sharp contours and removal of residual emulsion can  be 

achieved by precise alignment of laser beam focus and accurate  adjustment of 

power output.  

 

5)   In laser subtitling, the base line must be set accurately for the projection  

format of the film.  

 

6) The number of characters per line must be compatible with the subtitling  

system and visible on any screen.  

 

7)  Due to the different viewer reading times and the different length of  lines for 

TV/video and film subtitles, TV/video subtitles should be  adapted for film 

application and vice versa.  

   

 

Endorsed by the European Association for Studies in Screen Translation 
in Berlin on 17 October 1998
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 : "spy"واجهة الفيلم 
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 : التصنيف الرقابي
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 » taboo words  «بعض المشاىد الحاملة لطابوىات
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 معجم المفردات

 Multilingual production انتاج متعدد اللغات

 Insertion دخاؿإ

 Remarks عادة الانتاجإ
 Reformulation عادة الصياغةإ

 Borrowing اقتًاض
 Adaptation تكييف
 Condensation تكثيف
 Paraphrase تفستَ

 Literal translation ترجمة حرفية
 Domestication توطتُ
 Foreignization تغريب
 Euphemism تلطيف
 Explication توضيح

 Obscenity تعابتَ بديئة
 Audiovisuel translation ترجمة سمعية بصرية

 interpreting ترجمة فورية
 Sight translation ترجمة منظورة

 Free comment تعليق حر
 Transmition تسليم

 Subtitles composition تأليف ستارج
 Registration تسجيل
 Sppoting تقطيع
 Omission حذؼ
 Dubbing دبلجة



 

[89] 
 

 Cencorship نمائيةيرقابة س
 Subtitling ستًجة
 Skript سيناريو

  Fun subtitling ستًجة الذواة
 Virtual translation ستًجة افتًاضية

 Profanity شتائم
 Voice over مضاؼصوت 

 Transcription كتابة النص
 Vuylgarity كلمات سوقية
 Taboo words كلمات لزظورة

 Verification مراجعة
 Approval مصادقة

 National board of censorship لرلس قومي للرقابة على الصور الدتحركة
of motion pictures 

 circumvention مداكرة
 Double version نسخة مزدكجة

 Working copy نسخة معموؿ عليها



 

 

 
 
 
 
 

 

قائمة المصادر 
 و المراجع
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  ملخص: 

عتبارىا تتعدل وىات بإمركزين على الطاب الأفلاـ السينمائية ،في ية الرقابة تطرقنا في بحثنا إلى أهم
دكر  ثم ابراز العربي  ،يحل انتهاكو في المجتمع الخطوط الحمراء , كتشمل كل ماىو لزرـ اك ما لا 

ىم انواع يقوني كاللساني ، لاعتبارىا من أفهي بذمع بتُ النسق الأ الستًجة في عملية الدشاىدة ،
 التًجمة السمعية البصرية .

 على الفيلم السينمائي ، الستًجة ، التًجمة السمعية البصرية ،الرقابة  : الكلمات المفتاحية
 الطابوىات . 

 

Résumé : 

La présente étude s‟inscrit dans le cadre d‟un travail de recherche sur un genre 

de traduction nommé le sous-titrage, l‟étude se base sur la censure et 

précisément  les tabous qui dépassent les lignes rouges et tout ce qui est péché 

dans la société Arabe. 

Les mots clé : les censures dans les films cinématographiques, sous-titrage, 

traduction audiovisuelle, les tabous. 

 

Sammury: 

This research aimed at revealing the importance of censorship in movies, the 

study is mainly based on taboo words and how they are presented in Arabic 

world via subtitling, and its role and importance in audiovisual translation. 

Key words: censorship in movies, subtitling, audiovisual translation, taboo 

words. 
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